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Smoke Evacuator 
Accessory Warnings, 
Cautions & Instructions 
 

ESU SHROUD 

 

 
 

Indications for Use 
The ESU Shroud, slips over 
standard electrosurgery (ESU) 
hand switching pencil and is 
used to evacuate smoke and 
other airborne debris that is 
created when the ESU pencil is 
in use. 
 

GENERAL ESU 
WARNINGS: 
 Keep active accessories 

away from patient when not 
in use and away from 
flammable objects, gases, 
and vapors at all times. 

 Keep active accessories in the 
safety container (holster), 
when not in use. 

 After using the Cut or 
Coagulation function on an 
electrosurgical pencil, the 
tip/electrode is hot. Do not 
lay any active device on the 
patient, especially an 
electrosurgical pencil that 
has just been used on the 
patient. This is to prevent the 
patient, physician, and/or 
staff from accidental burns 
by the hot tip/electrode. 

 Keep the voltage/power as 
low as possible to achieve the 
desired end effect in order to 
minimize the potential for 
capacitive coupling and 
inadvertent burning at high 
voltages. 

 Check the product for damage 
before use, including all the 
insulation. If damaged, 
DO NOT use this product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! If there is a cable, 
and unless stated otherwise, 
DO NOT kink it or wrap it 
around the product! 

 DO NOT use this device for 
the suction of liquids 

 Use only under the direction 
of a licensed physician. 

 The ESU Shroud may be used 
with an I.C. Medical Smoke 
Evacuator and any standard 
electrosurgery (ESU) hand 
switching pencil having an 
approximate length of 6in to 
6.75in and outside diameter of 
0.4in to 0.5in. 
 

WARNINGS,  
 Check the product for 

damage before use. If 
damaged, DO NOT use this 
product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! 

 Use only under the direction 
of a licensed physician. 
 

CAUTIONS:  
 Read instructions for 

Electrosurgery Unit (ESU) 

and Operating and Installation 
Manual for Smoke Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician. 
 

INSTRUCTIONS: 
 Place electrocautery pencil 

into shroud sleeve. Make sure 
it is all the way forward. 
Pencil should be snug in 
shroud and pencil blade tip 
should protrude 
approximately 1/3” to ¾” 
beyond the end of the shroud 
tip. 

 The shroud is supplied with a 
standard-length tip suitable 
for most uses. 

 For surgeon’s comfort, fasten 
tubing (about 3 feet from 
pencil end) to a drape near the 
surgical site. Use towel 
clamp, or similar device. Do 
not occlude tubing. 

 Attach the hose to the input 
filter of the I.C. Medical 
smoke evacuator. 

 Connecting the 
electrocautery, pencil cord to 
the shroud hose will make it 
easier to move the shroud and 
pencil during surgery. 

 Air should flow through the 
shroud when pencil is active. 
If not, check for obstructions 
and see smoke evacuator 
operator manual. 

 Replace and dispose all items 
labeled “Single Use” in 
accordance with your 
institutional protocol. Do 
Not clean, re-sterilize or 
reuse. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limits -18°C to 60°C (0°F to 
140°F); Humidity limitation 
30% to 85%  
 

Sterile product 
 
 

  
The sterilization method used is 
ETO. For details on 

sterilization process, contact 
I.C. Medical, Inc. 
 

PACKAGING: 
 Use aseptic techniques when 

removing the product from 
the packaging. 

 Use this product only if the 
packaging has not been 
opened or damaged. In this 
case throw the product away 

 

Non-Sterile product 
The product 
“Non-Sterile” is 
indicated on the 
packaging by 

Non-Sterile symbol. 
I.C. Medical intends that non-
sterile products for use in 
sterile environments be further 
processed by our customers, 
including further packaging 
and/or sterilization according 
to their own validated 
processes. These products are 
to be sterilized by ethylene 
oxide only, as other 
sterilization methods have not 
been validated by I.C. Medical 
and may damage the product 
which could cause a device 
malfunction and/or injury to the 
patient. 
This device has not been 
evaluated for reprocessing or 
re-sterilization. Reprocessing 
and/or re-sterilization may 
damage the device, rendering it 
unusable and/or may lead to 
device failure, which could 
result in patient illness, injury 
or death. 
 
SAFEGUARD BLUE® 
Hydrophobic ULPA 
Filter with Built-in Fluid 
Trap  

 

 
 

Indications for Use 
The filter is used as an 
attachment for all I.C. Medical 
Smoke Evacuator models, to 
remove, filtrate the smoke 
plume and to collect in its built-
in fluid trap, any incidental 
fluid, vapors, oil mist, 
hydrocarbon vapors, fat vapors, 
moisture droplets, odors, 
organic solvent vapors, and 
toxic vapors from the surgical 
site. 
 

WARNINGS: 
 Check the product for damage 

before use. If damaged, DO 
NOT use this product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! 

 Use only under the direction 
of a licensed physician. 

 

CAUTIONS: 
 Read Operating and 

Installation Manual for 
Smoke Evacuator.  

 Before installing or removing 
any filter, be sure that the 
system is turned off and the 
electrical plug has been 
disconnected.  

 Failure to install the 
SAFEGUARD BLUE® 
Hydrophobic ULPA Filter 
with Built-in Fluid Trap could 
result in contamination and 
possible electrical damage of 
the I. C. Medical Smoke 
Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician. 
 

INSTRUCTIONS: 
 The SAFEGUARD BLUE® 

Hydrophobic ULPA Filter 
with Built-in Fluid Trap 
should only be used with I.C. 
Medical Smoke Evacuators 
(all models).  

 Attach the filter assembly to 
the smoke evacuator and 
attach the accessory tubing to 
the filter assembly. 

 Replace the filter assembly 
when “Change Filter” 
indicator comes on.  

 Replace the filter assembly 
when desired levels of gas 
flow cannot be achieved. 

 Replace the filter assembly 
after any procedures when 
moisture or fluids are present 
in the water/vapor trap. 

 Replace cap on end of filter 
when not in use. 

 Dispose of filter according to 
your institution’s policy for 
biologically contaminated 
waste disposal. 

 This is a NON-STERILE 
product. It may be used until 
there is an indication to 
replace the filter (listed 
above). After that time do not 
attempt to clean, sterilize, or 
re-use this filter. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limit -40°C to 70°C (-40°F to 
158°F); Humidity limitations 
10% to 100%. 
 

PACKAGING: 
 Use this product only if the 

packaging has not been 
opened or damaged. In this 
case throw the product away! 
 

INTRA-ABDOMINAL 
PLUME ELIMINATOR 
TUBING SETS 

 

 
 

Indications for Use 
It is used to eliminate smoke 
and any airborne debris that are 
generated during laparoscopic 
procedures. 
 

WARNINGS: 
 Check the product for damage 

before use. If damaged, DO 
NOT use this product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! DO NOT kink it or 
wrap it around the product! 

 Use only under the direction 
of a licensed physician 
 

CAUTIONS: 
 Read Operating and 

Installation Manual for 
Smoke Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician.  

 

INSTRUCTIONS: 
 The product connects to any 

model of an I.C. Medical 
Smoke Evacuator at one end 
and to laparoscopic trocar at 
the other end. 

 Firmly attach adapters to 
desired connectors. 

 Replace and dispose all items 
labeled “Single Use” in 
accordance with your 
institutional protocol. Do 
Not clean, re-sterilize or 
reuse. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limit -18°C to 60°C (0°F to 
140°F); Humidity limitation 
30% to 85%. 

 

Sterile product 

 
The sterilization method used is 
ETO. For details on 
sterilization process, contact 
I.C. Medical, Inc. 
 

Non-Sterile product 

 
The product “Non-Sterile” is 
indicated on the packaging by 
Non-Sterile symbol. 
I.C. Medical intends that non-
sterile products for use in 
sterile environments be further 
processed by our customers, 
including further packaging 
and/or sterilization according 
to their own validated 
processes. These products are 
to be sterilized by ethylene 
oxide only, as other 
sterilization methods have not 
been validated by I.C. Medical 
and may damage the product 
which could cause a device 
malfunction and/or injury to the 
patient. 
This device has not been 
evaluated for reprocessing or 
re-sterilization. Reprocessing 
and/or re-sterilization may 
damage the device, rendering it 
unusable and/or may lead to 
device failure, which could 
result in patient illness, injury 
or death  
 

PACKAGING: 
 Use aseptic techniques when 

removing the product from 
the packaging. 

 Use this product only if the 
packaging has not been 
opened or damaged. In this 
case throw the product away! 
 
 
 
 

SPECULUM TUBING 
SETS 

 
 

 
 

Indications for Use 
Smoke Accessories are 
intended to evacuate smoke 
plume produced during 
surgical procedures. 
 

WARNINGS: 
 Check the product for damage 

before use. If damaged, DO 
NOT use this product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! DO NOT kink it or 
wrap it around the product! 

 

CAUTIONS: 
 Read Smoke Evacuator 

Accessory Warnings, 
Cautions & Instructions; 
Electrosurgery Unit (ESU); 
and Operating and Installation 
Manual for Smoke Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician. 

 

INSTRUCTIONS: 
 Attach one end of speculum 

tubing to the speculum port, 
and opposite end of the 
tubing to the SAFEGUARD 
BLUE® Hydrophobic ULPA 
Filter with Built-in Fluid 
Trap on the I.C. Medical 
smoke evacuator. 

 Replace and dispose all items 
labeled “Single Use” in 
accordance with your 

en

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Do not  
re-use 

Medical Device 

Do not 
resterilize 

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Medical Device 

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Medical Device Do not  
re-use 

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Do not 
resterilize 

Sterilized using ethylene oxide. 

Non-Sterile  

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Medical Device Do not  
re-use 

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Non-Sterile  

Manufacturer 

Do not use if 
 package is  
damaged 

Sterilized using  
ethylene oxide. 

Do not use if package 
is damaged 
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institutional protocol. Do 
Not clean, re-sterilize or 
reuse. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limit -18°C to 60°C (0°F to 
140°F); Humidity limitation 
30%-85%. 

 

Sterile product 

 
The sterilization method used is 
ETO. For details on 
sterilization process, contact 
I.C. Medical, Inc. 
 

Non-Sterile product 

 
The product “Non-Sterile” is 
indicated on the packaging by 
Non-Sterile symbol.  
I.C. Medical intends that non-
sterile products for use in 
sterile environments be further 
processed by our customers, 
including further packaging 
and/or sterilization according 
to their own validated 
processes. These products are 
to be sterilized by ethylene 
oxide only, as other 
sterilization methods have not 
been validated by I.C. Medical 
and may damage the product 
which could cause a device 
malfunction and/or injury to the 
patient. This device has not 
been evaluated for reprocessing 
or re-sterilization. 
Reprocessing and/or re-
sterilization may damage the 
device, rendering it unusable 
and/or may lead to device 
failure, which could result in 
patient illness, injury or death. 
 

PACKAGING: 
 Use aseptic techniques when 

removing the product from 
the packaging. 

 Use this product only if the 
packaging has not been 

opened or damaged. In this 
case throw the product away! 

 
SMOKE EVACUATOR 
WANDS 

 

 
 

Indications for Use 
Smoke Accessories are 
intended to evacuate smoke 
plume produced during 
surgical procedures. 
 

WARNINGS: 
 Check the product for damage 

before use. If damaged, DO 
NOT use this product.  

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force. DO NOT kink it or 
wrap it around the product! 

 Use only under the direction 
of a licensed physician. 

 

CAUTIONS: 
 Read Operating and 

Installation Manual for 
Smoke Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician. 

 

INSTRUCTIONS: 
 Attach wand hose to the 

input filter of the smoke 
evacuator. 

 Place wand close to source of 
smoke. 

 Replace and dispose all items 
labeled “Single Use” in 

accordance with your 
institutional protocol. Do 
Not clean, re-sterilize or 
reuse. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limit -18°C to 60°C (0°F to 
140°F); Humidity limitation 
30% to 85%.  
 

Sterile product 

 
The sterilization method used is 
ETO. For details on 
sterilization process, contact 
I.C. Medical, Inc. 
 

Non-Sterile product 

 
The product “Non-Sterile” is 
indicated on the packaging by 
Non-Sterile symbol.  
I.C. Medical intends that non-
sterile products for use in 
sterile environments be further 
processed by our customers, 
including further packaging 
and/or sterilization according 
to their own validated 
processes. These products are 
to be sterilized by ethylene 
oxide only, as other 
sterilization methods have not 
been validated by I.C. Medical 
and may damage the product 
which could cause a device 
malfunction and/or injury to the 
patient. 
This device has not been 
evaluated for reprocessing or 
re-sterilization. Reprocessing 
and/or re-sterilization may 
damage the device, rendering it 
unusable and/or may lead to 
device failure, which could 
result in patient illness, injury 
or death.  
 

PACKAGING: 
 Use aseptic techniques when 

removing the product from 
the packaging. 

 Use this product only if the 
packaging has not been 
opened or damaged. In this 
case throw the product away! 
 

ULPA IN-LINE 
SUCTION FILTERS 
WITH or WITHOUT 
TUBING SETS 

 
 

 
 

Indications for Use 
The filter is used as an 
attachment to smoke 
accessories or smoke evacuator 
devices to filter surgical smoke, 
odors, organic solvent vapors, 
toxic vapors, noxious odors 
produced during surgical 
procedures. 

WARNINGS: 
 Check the product for damage 

before use. If damaged, DO 
NOT use this product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! DO NOT kink it or 
wrap it around the product! 

 Use only under the direction 
of a licensed physician. 

 

CAUTIONS: 
 Read Operating and 

Installation Manual for 
Smoke Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician. 
 
 
 
 
 

INSTRUCTIONS: 
 Attach to smoke accessories, 

suction walls, smoke tubing 
or smoke evacuator devices.  

 Replace the filter assembly 
when discoloration shows on 
filter. 

 Dispose of filter according to 
your institution’s policy for 
biologically contaminated 
waste disposal. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limit -18°C to 60°C (0°F to 
140°F).; Humidity limitation 
30% to 85%. 

 This is a NON-STERILE 
product. It may be used until 
there is an indication to 
replace the filter (listed 
above). After that time do not 
attempt to clean, sterilize, or 
re-use this filter.  
 

PACKAGING: 
 Use this product only if the 

packaging has not been 
opened or damaged. In this 
case throw the product away! 
 

SMOKE TUBES  

 
 

 
 

Indications for Use 
Smoke Accessories are 
intended to evacuate smoke 
plume produced during 
surgical procedures.  
 

WARNINGS: 
 Check the product for damage 

before use. If damaged, DO 
NOT use this product. 

 Protect this product from any 
form of mechanical damage! 
DO NOT throw! DO NOT 
use force! DO NOT kink it or 
wrap it around the product!  

 Use only under the direction 
of a licensed physician. 
 

CAUTIONS: 
 Read Operating and 

Installation Manual for 
Smoke Evacuator.  

 RX ONLY Federal Law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed 
physician. 
 

INSTRUCTIONS: 
 Connect tubing to smoke 

evacuator’s filter and to the 
handpiece connector. 

 If using 7/8” Smoke Tubing, 
connect to smoke evacuator 
filter. Connect other end to 
smoke evacuator accessory, 
using any required adapters. 

 Replace and dispose all items 
labeled “Single Use” in 
accordance with your 
institutional protocol. Do 
Not clean, re-sterilize or 
reuse. 

 Transport and storage 
conditions: Temperature 
limit -18°C to 60°C (0°F to 
140°F); Humidity limitation 
30% to 85%.  
 

Sterile product 

 
The sterilization method used is 
ETO. For details on 
sterilization process, contact 
I.C. Medical, Inc. 
 

Non-Sterile product 

 
The product “Non-Sterile” is 
indicated on the packaging by 
Non-Sterile symbol.  
I.C. Medical intends that non-
sterile products for use in 

sterile environments be further 
processed by our customers, 
including further packaging 
and/or sterilization according 
to their own validated 
processes. These products are 
to be sterilized by ethylene 
oxide only, as other 
sterilization methods have not 
been validated by I.C. Medical 
and may damage the product 
which could cause a device 
malfunction and/or injury to the 
patient. 
This device has not been 
evaluated for reprocessing or 
re-sterilization. Reprocessing 
and/or re-sterilization may 
damage the device, rendering it 
unusable and/or may lead to 
device failure, which could 
result in patient illness, injury 
or death. 
 

PACKAGING: 
 Use aseptic techniques when 

removing the product from 
the packaging. 

 Use this product only if the 
packaging has not been 
opened or damaged. In this 
case throw the product away! 

 

SERIOUS ADVERSE 
EVENTS: 
Any serious adverse event or 
incident that occurs in relation 
to the device or accessory 
should be reported to the 
manufacturer, I.C. Medical, 
Inc., at 
complaints@icmedical.com and 
to the FDA. In addition, 
European customers should also 
report to the Authorized 
Representative at the address 
listed on the label or IFU and to 
the competent authority in the 
member state. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Warnhinweise, 
Vorsichtsmaßnahmen 
und Anweisungen zum 
Rauchabsaugerzubehör 
 

ESU SHROUD 

 
 

 
Anwendungshinweise 
Das ESU Shroud gleitet über 
den Standard-Handschaltstift 
für die Elektrochirurgie (ESU) 
und dient zum Entfernen von 
Rauch und anderen in der Luft 
befindlichen Ablagerungen, die 
bei Verwendung des ESU-
Stifts entstehen. 
 

ALLGEMEINE ESU-
WARNHINWEISE: 
 Halten Sie aktives Zubehör 

von Patienten fern, wenn es 
nicht verwendet wird, und 
von brennbaren Gegenstän-
den, Gasen und Dämpfen. 

 Bewahren Sie aktives 
Zubehör im Sicherheitsbehäl-
ter (Holster) auf, wenn Sie es 
nicht verwenden. 

 Nach Verwendung der 
Schnitt- oder Koagulations-
funktion eines elektro-
chirurgischen Stifts ist die 
Spitze / Elektrode heiß. 
Legen Sie kein aktives Gerät 
auf den Patienten, insbeson-
dere keinen 
Elektrochirurgiestift, der 
gerade am Patienten 
verwendet wurde. Dies soll 

verhindern, dass der Patient, 
der Arzt und / oder das 
Personal versehentlich Ver-
brennungen durch die heiße 
Spitze / Elektrode erleiden. 

 Halten Sie die Spannung / 
Leistung so niedrig wie 
möglich, um den gewünsch-
ten Endeffekt zu erzielen und 
das Potenzial für kapazitive 
Kopplung und versehentli-
ches Verrennen bei hohen 
Spannungen zu minimieren. 

 Überprüfen Sie das Produkt 
vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen, einschließ-
lich der gesamten Isolierung. 
Bei Beschädigung dieses 
NICHT Produkt verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden. Wenn es 
ein Kabel gibt und nicht 
gegenteiliges angegeben ist, 
dieses NICHT knicken oder 
um das Produkt wickeln! 

 Verwenden Sie dieses Gerät 
NICHT zum Ansaugen von 
Flüssigkeiten 

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes anwenden. 

 Die ESU-Jacke kann mit einem 
I.C. Medical und beliebiger 
Elektrokauter-Stift mit 
Standard-Handschaltung für die 
Elektrochirurgie (ESU) mit 
einer Länge von ca. 6 - 6,75 Zoll 
und einem Außendurchmesser 
von 0,4 - 0,5 Zoll. 

 

WARNHINWEISE,  
 Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Dieses 
Produkt bei Beschädigung 
NICHT verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädi-
gung! NICHT werfen! 
KEINE Gewalt anwenden. 

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes anwenden. 
 

de

Do not 
resterilize 

Sterilized using ethylene oxide. 

Non-Sterile  

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Medical Device Do not  
re-use 

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Do not 
resterilize 

Sterilized using ethylene oxide. 

Non-Sterile  

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Medical Device 

Temperature limit Humidity limitation 

Caution Medical Device Do not  
re-use 

Not manufactured using 
natural rubber latex 

Do not 
resterilize 

Sterilized using ethylene oxide. 

Non-Sterile  

Nicht aus 
Naturkautschuklatex 

hergestellt 

Temperaturgrenze Feuchtigkeitsbegrenzung 

Vorsicht Nicht 
wiederverwenden 

Medizinprodukt 

Do not use if package 
is damaged 

Do not use if package 
is damaged 

Do not use if package 
is damaged 
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VORSICHTSMASSNAHMEN:  
 Lesen Sie die Anweisungen 

für die 
Elektrochirurgieeinheit 
(ESU) und die Betriebs- und 
Installationsanleitung für den 
Rauchabsauger.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines zugelasse-
nen Arztes. 
 

ANLEITUNG: 
 Legen Sie den Elektrostift in 

die Schutzhülle. Stellen Sie 
sicher, dass es ganz drin ist. 
Der Stift sollte fest in der 
Abdeckung sitzen und die 
Spitze der Bleistiftklinge 
sollte ungefähr 1/3 "bis ¾" 
über das Ende der Abdeckung 
hinausragen. 

 Die Abdeckung wird mit einer 
Spitze mit Standardlänge 
geliefert, die für die meisten 
Anwendungen geeignet ist. 

 Befestigen Sie den Schlauch 
(ca. 3 Fuß vom Stiftende 
entfernt) an einem Abdeck-
tuch in der Nähe der 
Operationsstelle, was zum 
Komfort des Chirurgen 
beiträgt. Verwenden Sie eine 
Handtuchklemme oder ein 
ähnliches Gerät. Schläuche 
nicht verschließen. 

 Befestigen Sie den Schlauch 
am Eingangsfilter des I. C. 
Medical Rauchabzugs 

 Durch Anschließen der 
Elektrokauter-Bleistiftschnur 
an den Abdeckungsschlauch 
wird das Bewegen der Abde-
ckung und des Stifts während 
der Operation erleichtert. 

 Luft sollte durch die 
Abdeckung strömen, wenn 
der Stift aktiv ist. Wenn nicht, 
prüfen Sie, ob Hindernisse 
vorhanden sind, und lesen Sie 
die Bedienungsanleitung des 
Rauchabzugs. 

 Ersetzen und entsorgen Sie 
alle mit „Einmalgebrauch“ 
gekennzeichneten Gegen-
stände gemäß den Bestim-
mungen vor Ort. Nicht 

reinigen, erneut sterilisie-
ren oder wiederverwenden. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -18°C bis 
60°C (0°F bis 140°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 30% 
bis 85%. 
 

 Steriles Produkt 

 

Die verwendete Sterilisations-
methode ist ETO. Einzelheiten 
zum Sterilisationsprozess 
erhalten Sie von IC Medical, Inc. 
 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie aseptische 

Techniken, wenn Sie das 
Produkt aus der Verpackung 
nehmen. 

 Verwenden Sie dieses 
Produkt nur, wenn die 
Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. In 
diesem Fall das Produkt 
wegwerfen 

 

Nicht steriles Produkt 
Das Produkt 
„Nicht steril“ ist 
auf der 
Verpackung mit 
einem nicht-

sterile-Symbol gekennzeichnet. 
IC Medical beabsichtigt, dass 
nicht-sterile Produkte zur 
Verwendung in sterilen 
Umgebungen von unseren 
Kunden weiterverarbeitet wer-
den, einschließlich weiterer 
Verpackungen und / oder 
Sterilisationen nach ihren 
eigenen validierten Verfahren. 
Diese Produkte dürfen nur mit 
Ethylenoxid sterilisiert werden, 
da andere Sterilisationsmetho-
den nicht durch IC Medical 
validiert wurden, und diese das 
Produkt beschädigen können, 
was zu einer Fehlfunktion des 
Geräts und / oder zu 
Verletzungen des Patienten 
führen kann. 

Dieses Gerät wurde nicht für 
die Wiederaufbereitung oder 
Sterilisation bewertet. Die 
Wiederaufbereitung und / oder 
erneute Sterilisation kann das 
Gerät beschädigen, unbrauch-
bar machen und / oder zum 
Geräteausfall führen, was zu 
Krankheit, Verletzung oder 
Tod des Patienten führen kann. 
 
SAFEGUARD BLUE® 
Hydrophober ULPA-
Filter mit eingebauter 
Flüssigkeitsfalle 

 

  
Anwendungshinweise 
Der Filter wird als Aufsatz für 
alle I. C. Medical Smoke 
Evacuator-Modelle verwendet, 
um die Rauchfahne zu 
entfernen, zu filtrieren und in 
der eingebauten Flüssigkeits-
falle alle anfallenden Flüssig-
keiten, Dämpfe, Ölnebel, 
Kohlenwasserstoffdämpfe, 
Fettdämpfe und Feuchtigkeit 
zu sammeln, und Tröpfchen, 
Gerüche, organische Lösungs-
mitteldämpfe und toxische 
Dämpfe von der Operations-
stelle zu entfernen. 
 

WARNHINWEISE: 
 Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Bei 
Beschädigung dieses NICHT 
Produkt verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 

mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden. 

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes 
anwenden. 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
 Lesen Sie die Betriebs- und 

Installationsanleitung des 
Rauchabsaugers.  

 Stellen Sie vor dem 
Installieren oder Entfernen 
eines Filters sicher, dass das 
System ausgeschaltet und der 
Netzstecker gezogen ist.  

 Wenn der hydrophobe 
SAFEGUARD BLUE® 
ULPA-Filter mit eingebauter 
Flüssigkeitsfalle nicht instal-
liert wird, kann dies zu 
Verunreinigungen und 
möglichen elektrischen 
Schäden am I. C. Medical 
Rauchabsauger führen.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines zugelasse-
nen Arztes. 

 

ANLEITUNG: 
 Der hydrophobe ULPA 

SAFEGUARD BLUE® 
Filter mit eingebautem 
Flüssigkeitsabscheider darf 
ausschließlich mit dem I.C. 
Medical (alle Modelle). 

 Befestigen Sie die Filterbau-
gruppe am Rauchabzug und 
befestigen Sie den 
Zubehörschlauch an der 
Filterbaugruppe. 

 Ersetzen Sie die Filterbau-
gruppe, wenn die Anzeige 
„Filter wechseln“ leuchtet.  

 Ersetzen Sie die Filterbau-
gruppe, wenn der 
gewünschte Gasdurchfluss 
nicht erreicht werden kann. 

 Ersetzen Sie die Filterbau-
gruppe nach allen 
Vorgängen, bei denen sich 
Feuchtigkeit oder Flüssigkei-
ten in der Wasser- / 
Kondensatableiter befinden. 

 Setzen Sie die Kappe am 
Ende des Filters wieder auf, 

wenn Sie sie nicht 
verwenden. 

 Entsorgen Sie den Filter 
gemäß den Richtlinien Ihrer 
Einrichtung zur Entsorgung 
biologisch kontaminierter 
Abfälle. 

 Dies ist ein NICHT-
STERILES Produkt. Es kann 
verwendet werden, bis die 
Anzeige zum Ersetzen des 
Filters erscheint (siehe oben). 
Versuchen Sie nicht, diesen 
Filter zu reinigen, zu 
sterilisieren oder wiederzu-
verwenden. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -40°C bis 
70°C (-40°F bis 158°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 
10% bis 100%.  
 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie dieses 

Produkt nur, wenn die 
Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. In 
diesem Fall das Produkt 
wegwerfen! 
 

SCHLÄUCHE ZUR 
ENTFERNUNG VON 
ABDOMINALEN 
SCHADSTOFFEN 
 

 

 
 

Anwendungshinweise 
Wird verwendet, um Rauch 
und alle in der Luft 
befindlichen Rückstände zu 

entfernen, die bei laparoskopi-
schen Eingriffen entstehen. 
 
WARNHINWEISE: 
 Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Bei 
Beschädigung dieses NICHT 
Produkt verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden! NICHT 
um das Produkt knicken oder 
wickeln! 

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes 
anwenden 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
 Lesen Sie die Betriebs- und 

Installationsanleitung des 
Rauchabsaugers.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines zugelasse-
nen Arztes.  

 

ANLEITUNG: 
 Das Produkt kann an einem 

Ende eines I. C. Medical 
Rauchabsaugers jeglichen 
Modells und am anderen 
Ende mit einem laparoskopi-
schen Trokar verbunden 
werden. 

 Befestigen Sie die Adapter 
fest an den gewünschten 
Anschlüssen. 

 Ersetzen und entsorgen Sie 
alle mit „Einmalgebrauch“ 
gekennzeichneten Gegen-
stände gemäß den Best-
immungen vor Ort. Nicht 
reinigen, erneut sterilisie-
ren oder wiederverwenden. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -18°C bis 
60°C (0°F bis 140°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 
30% bis 85%. 
 
 
 
 
 
 

Steriles Produkt 

 
Die verwendete Sterilisa-
tionsmethode ist ETO. 
Einzelheiten zum Sterilisati-
onsprozess erhalten Sie von IC 
Medical, Inc. 
 

Nicht steriles Produkt 

 
Das „nicht-sterile“ Produkt ist 
auf der Verpackung mit einem 
nicht-steril-Symbol 
gekennzeichnet. 
I.C. Medical beabsichtigt, dass 
nicht-sterile Produkte zur 
Verwendung in sterilen 
Umgebungen von unseren 
Kunden weiterverarbeitet 
werden, einschließlich weiterer 
Verpackungen und / oder 
Sterilisationen nach ihren 
eigenen validierten Verfahren. 
Diese Produkte dürfen nur mit 
Ethylenoxid sterilisiert werden, 
da andere Sterilisationsmetho-
den nicht durch IC Medical 
validiert wurden, und diese das 
Produkt beschädigen können, 
was zu einer Fehlfunktion des 
Geräts und / oder zu 
Verletzungen des Patienten 
führen kann. 
Dieses Gerät wurde nicht für 
die Wiederaufbereitung oder 
Sterilisation bewertet. 
Die Wiederaufbereitung und / 
oder erneute Sterilisation kann 
das Gerät beschädigen, 
unbrauchbar machen und / oder 
zum Geräteausfall führen, was 
zu Krankheit, Verletzung oder 
Tod des Patienten führen kann  
 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie aseptische 

Techniken, wenn Sie das 
Produkt aus der Verpackung 
nehmen. 

 Verwenden Sie dieses 
Produkt nur, wenn die 

Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. 
In diesem Fall das Produkt 
wegwerfen! 

 
SPEKULUM-
SCHLAUCHSÄTZE 

 

 
Anwendungshinweise 
Rauchzubehör dient zum 
Ablass von Rauchwolken, die 
bei chirurgischen Eingriffen 
entstehen. 
 

WARNHINWEISE: 
 Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Bei 
Beschädigung dieses NICHT 
Produkt verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden! NICHT 
um das Produkt knicken oder 
wickeln! 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
 Lesen Sie die Warnungen, 

Vorsichtsmaßnahmen und 
Anweisungen zum Zubehör 
für Rauchabzugsgeräte. 
Elektrochirurgie-Einheit 
(ESU); und Betriebs- und 
Installationsanleitung für 
Rauchabsauger.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines zugelasse-
nen Arztes. 

 

 

ANLEITUNG: 
 Verbinden Sie ein Ende des 

Spekulumschlauchs mit dem 
Spekulumschlauchanschluss 
und das andere Ende mit dem 
hydrophoben ULPA 
SAFEGUARD BLUE® 
Filter mit integriertem 
Flüssigkeitsabscheider am 
I.C. Medical. 

 Ersetzen und entsorgen Sie 
alle mit „Einmalgebrauch“ 
gekennzeichneten Gegen-
stände gemäß den Bestim-
mungen vor Ort. Nicht 
reinigen, erneut sterilisie-
ren oder wiederverwenden. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -18°C bis 
60°C (0°F bis 140°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 
30% bis 85%.  

 

Steriles Produkt 

 
Die verwendete Sterilisa-
tionsmethode ist ETO. 
Einzelheiten zum Sterilisati-
onsprozess erhalten Sie von IC 
Medical, Inc. 
 

Nicht steriles Produkt 

 
Das „nicht-sterile“ Produkt ist 
auf der Verpackung mit einem 
nicht-steril-Symbol 
gekennzeichnet.  
I.C. Medical beabsichtigt, dass 
nicht-sterile Produkte zur 
Verwendung in sterilen 
Umgebungen von unseren 
Kunden weiterverarbeitet 
werden, einschließlich weiterer 
Verpackungen und / oder 
Sterilisationen nach ihren 
eigenen validierten Verfahren. 
Diese Produkte dürfen nur mit 
Ethylenoxid sterilisiert werden, 
da andere Sterilisationsmetho-
den nicht durch IC Medical

Nicht  
resterilisieren 

Mit Ethylenoxid  
sterilisiert. 

Temperaturgrenze 
 

Feuchtigkeitsbegrenzung 

Medizinprodukt 

Nicht aus 
Naturkautschuklatex 

hergestellt 

Vorsicht 
 

Temperaturgrenze 
 

Feuchtigkeitsbegrenzung 

Vorsicht 
 

Medizinprodukt Nicht 
wiederverwenden 

 

Nicht aus 
Naturkautschuklatex 

hergestellt 

Nicht 
resterilisieren 

Mit Ethylenoxid sterilisiert. 

Nicht steril 

Temperaturgrenze 
 

Feuchtigkeitsbegrenzung 

Vorsicht 
 

Medizinprodukt Nicht 
wiederverwende

Nicht aus 
Naturkautschuklatex 

hergestellt 

Nicht 
resterilisieren 

Mit Ethylenoxid sterilisiert. 

Nicht steril 

Nicht steril 

Nicht verwenden  
wenn die  

Verpackung 
beschädigt ist 

Nicht verwenden  
wenn die  

Verpackung 
beschädigt ist 

 

Nicht verwenden  
wenn die  

Verpackung 
beschädigt ist 
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 validiert wurden, und diese das 
Produkt beschädigen können, 
was zu einer Fehlfunktion des 
Geräts und / oder zu 
Verletzungen des Patienten 
führen kann. 
Dieses Gerät wurde nicht für 
die Wiederaufbereitung oder 
Sterilisation bewertet. Die 
Wiederaufbereitung und / oder 
erneute Sterilisation kann das 
Gerät beschädigen, unbrauch-
bar machen und / oder zum 
Geräteausfall führen, was zu 
Krankheit, Verletzung oder 
Tod des Patienten führen kann. 

 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie aseptische 

Techniken, wenn Sie das 
Produkt aus der Verpackung 
nehmen. 

 Verwenden Sie dieses 
Produkt nur, wenn die 
Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. In 
diesem Fall das Produkt 
wegwerfen! 
 

RAUCHENTFERNER 

 

 
 

Anwendungshinweise 
Rauchzubehör dient zum 
Ablass von Rauchwolken, die 
bei chirurgischen Eingriffen 
entstehen. 
 

WARNHINWEISE: 
Überprüfen Sie das Produkt 
vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Bei Beschä 

digung dieses NICHT 
Produkt verwenden  

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden. NICHT 
um das Produkt knicken oder 
wickeln! 

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes anwenden. 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
 Lesen Sie die Betriebs- und 

Installationsanleitung des 
Rauchabsaugers.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines 
zugelassenen Arztes. 

 

ANLEITUNG: 
 Befestigen Sie den Stab-

schlauch am Eingangsfilter 
des Rauchabzugs. 

 Platzieren Sie den Stab in der 
Nähe der Rauchquelle. 

 Ersetzen und entsorgen Sie 
alle mit „Einmalgebrauch“ 
gekennzeichneten Gegen-
stände gemäß den Bestim-
mungen vor Ort. Nicht 
reinigen, erneut sterilisie-
ren oder wiederverwenden. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -18°C bis 
60°C (0°F bis 140°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 
30% bis 85%.  

 

Steriles Produkt 

 
Die verwendete Sterilisati-
onsmethode ist ETO. 
Einzelheiten zum Sterilisati-
onsprozess erhalten Sie von IC 
Medical, Inc. 
 

Nicht steriles Produkt 

 

Das „nicht-sterile“ Produkt ist 
auf der Verpackung mit einem 
nicht-steril-Symbol 
gekennzeichnet.  
I.C. Medical beabsichtigt, dass 
nicht-sterile Produkte zur 
Verwendung in sterilen 
Umgebungen von unseren 
Kunden weiterverarbeitet 
werden, einschließlich weiterer 
Verpackungen und / oder 
Sterilisationen nach ihren 
eigenen validierten Verfahren.  
Diese Produkte dürfen nur mit 
Ethylenoxid sterilisiert werden, 
da andere Sterilisationsmetho-
den nicht durch IC Medical 
validiert wurden, und diese das 
Produkt beschädigen können, 
was zu einer Fehlfunktion des 
Geräts und / oder zu 
Verletzungen des Patienten 
führen kann. 
Dieses Gerät wurde nicht für 
die Wiederaufbereitung oder 
Sterilisation bewertet. Die 
Wiederaufbereitung und / oder 
erneute Sterilisation kann das 
Gerät beschädigen, unbrauch-
bar machen und / oder zum 
Geräteausfall führen, was zu 
Krankheit, Verletzung oder 
Tod des Patienten führen kann.  
 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie aseptische 

Techniken, wenn Sie das 
Produkt aus der Verpackung 
nehmen. 

 Verwenden Sie dieses 
Produkt nur, wenn die 
Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. 
In diesem Fall das Produkt 
wegwerfen! 
 

ULPA-INLINE-
SAUGFILTER MIT 
ODER OHNE 
SCHLÄUCHEN 

 

 
Anwendungshinweise 
Der Filter wird als Aufsatz an 
Rauchzubehör oder Rauchabz-
ugshilfen verwendet, um 
chirurgischen Rauch, Gerüche, 
organische Lösungsmittel-
dämpfe, giftige Dämpfe und 
schädliche Gerüche, die 
während chirurgischer Ein-
griffe entstehen, zu filtern. 
 

WARNHINWEISE: 
 Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Bei Beschä-
digung dieses NICHT 
Produkt verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden! NICHT 
um das Produkt knicken oder 
wickeln! 

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes anwenden. 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
 Lesen Sie die Betriebs- und 

Installationsanleitung des 
Rauchabsaugers.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines zugelasse-
nen Arztes. 

 

ANLEITUNG: 
 An Rauchzubehör, Saugwän-

den, Rauchschläuchen oder 
Rauchabzugsgeräten befesti-
gen.  

 Ersetzen Sie die Filtereinheit, 
wenn der Filter eine 
Verfärbung aufweist. 

 Entsorgen Sie den Filter 
gemäß den Richtlinien Ihrer 
Einrichtung zur Entsorgung 

biologisch kontaminierter 
Abfälle. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -18°C bis 
60°C (0°F bis 140°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 
30% bis 85%.  

 Dies ist ein NICHT 
STERILES Produkt. Es kann 
verwendet werden, bis eine 
Anzeige zum Austausch des 
Filters (oben aufgeführt) 
angezeigt wird. Versuchen 
Sie nach dieser Zeit nicht, 
diesen Filter zu reinigen, zu 
sterilisieren oder 
wiederzuverwenden. 

 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie dieses 

Produkt nur, wenn die 
Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. In 
diesem Fall das Produkt 
wegwerfen! 
 

RAUCHABZUG  

 

 
 

Anwendungshinweise 
Rauchzubehör dient zum 
Ablass von Rauchwolken, die 
bei chirurgischen Eingriffen 
entstehen.  
 

WARNHINWEISE: 
 Überprüfen Sie das Produkt 

vor dem Gebrauch auf 
Beschädigungen. Bei Beschä-
digung dieses NICHT 
Produkt verwenden 

 Schützen Sie dieses Produkt 
vor jeglicher Form von 
mechanischer Beschädigung! 
NICHT werfen! KEINE 
Gewalt anwenden! NICHT 
um das Produkt knicken oder 
wickeln!  

 Nur unter Anleitung eines 
zugelassenen Arztes anwenden. 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
 Lesen Sie die Betriebs- und 

Installationsanleitung des 
Rauchabsaugers.  

 NUR RX Das Bundesgesetz 
beschränkt den Verkauf 
dieses Geräts durch oder auf 
Anordnung eines 
zugelassenen Arztes. 

 

ANLEITUNG: 
 Schließen Sie den Schlauch 

an den Filter des Rauchabzugs 
und an den Handstückan-
schluss an. 

 Wenn Sie einen 7/8-Zoll-
Rauchschlauch verwenden, 
schließen Sie diesen an den 
Rauchabzugsfilter an. 
Schließen Sie das andere 
Ende mit den erforderlichen 
Adaptern an das Rauchab-
zugsgerät an. 

 Ersetzen und entsorgen Sie 
alle mit „Einmalgebrauch“ 
gekennzeichneten Gegen-
stände gemäß den Bestim-
mungen vor Ort. Nicht 
reinigen, erneut sterilisie-
ren oder wiederverwenden. 

 Transport und 
Lagerbedingungen: 
Temperaturgrenze -18°C bis 
60°C (0°F bis 140°F); 
Feuchtigkeitsbegrenzung 
30% bis 85%.  

 

Steriles Produkt 

 
Die verwendete Sterilisati-
onsmethode ist ETO. 
Einzelheiten zum Sterilisa-
tionsprozess erhalten Sie von 
IC Medical, Inc. 

Nicht steriles Produkt 

 
Das „nicht-sterile“ Produkt ist 
auf der Verpackung mit einem 
nicht-steril-Symbol gekenn-
zeichnet.  
I.C. Medical beabsichtigt, dass 
nicht-sterile Produkte zur 
Verwendung in sterilen 
Umgebungen von unseren 
Kunden weiterverarbeitet wer-
den, einschließlich weiterer 
Verpackungen und / oder 
Sterilisationen nach ihren 
eigenen validierten Verfahren. 
Diese Produkte dürfen nur mit 
Ethylenoxid sterilisiert werden, 
da andere Sterilisationsmetho-
den nicht durch IC Medical 
validiert wurden, und diese das 
Produkt beschädigen können, 
was zu einer Fehlfunktion des 
Geräts und / oder zu 
Verletzungen des Patienten 
führen kann. 
Dieses Gerät wurde nicht für 
die Wiederaufbereitung oder 
Sterilisation bewertet. Die 
Wiederaufbereitung und / oder 
erneute Sterilisation kann das 
Gerät beschädigen, unbrauch-
bar machen und / oder zum 
Geräteausfall führen, was zu 
Krankheit, Verletzung oder 
Tod des Patienten führen kann. 
 

VERPACKUNG: 
 Verwenden Sie aseptische 

Techniken, wenn Sie das 
Produkt aus der Verpackung 
nehmen. 

 Verwenden Sie dieses 
Produkt nur, wenn die 
Verpackung nicht geöffnet 
oder beschädigt wurde. In 
diesem Fall das Produkt 
wegwerfen! 
 

ERNSTHAFTE 
NEBENWIRKUNGEN: 
Jedes schwerwiegende uner-
wünschte Ereignis oder 
Ereignis, das in Bezug auf das 
Gerät oder Zubehör auftritt, 
sollte dem Hersteller IC 
gemeldet werden Medical, Inc., 

unter 
complaints@icmedical.com 
und an die FDA. Darüber 
hinaus sollten europäische 
Kunden dem Bevollmächtigten 
unter der auf dem Etikett oder 
der Gebrauchsanweisung 
angegebenen Adresse und der 
zuständigen Behörde im 
Mitgliedstaat Bericht erstatten. 

 

 
Waarschuwingen, 
voorzorgsmaatregelen en 
instructies voor Smoke 
Evacuator-accessoire 
 

ESU SHROUD 

 
 

 
 

Gebruiksaanwijzing 
De ESU Shroud wordt om een 
standaard elektrochirurgisch 
(ESU) handwisselpotlood 
gehuld en wordt gebruikt om 
rook en ander rondvliegend 
vuil te verwijderen dat ontstaat 
wanneer het ESU-potlood in 
gebruik is. 
 

ALGEMENE ESU-
WAARSCHUWINGEN: 
 Houd actieve accessoires uit 

de buurt van patiënten 
wanneer ze niet worden 
gebruikt, en altijd uit de buurt 
van brandbare objecten, 
gassen en dampen. 

 Bewaar actieve accessoires in 
de veiligheidscontainer 
(holster) als u ze niet gebruikt. 

 Na gebruik van de snij- of 
coagulatiefunctie op een 
elektrochirurgisch potlood, is 
de punt / elektrode heet. 
Leg geen actief hulpmiddel 
op de patiënt, vooral geen 
elektrochirurgisch potlood 
dat zojuist op de patiënt is 
gebruikt. Dit is om te 
voorkomen dat de patiënt, de 
arts en / of het personeel per 
ongeluk brandwonden op-
loopt door de hete punt / 
elektrode. 

 Houd de spanning / het 
vermogen zo laag mogelijk 
om het gewenste eindeffect 
te bereiken om de kans op 
capacitieve koppeling en 
onbedoeld branden bij hoge 
spanningen te minimaliseren. 

 Controleer het product voor 
gebruik op beschadigingen, 
inclusief alle isolatie. Gebruik 
dit product NIET als het 
beschadigd is 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken! Als er een 
kabel is, en tenzij anders 
vermeld, deze NIET knikken 
of om het product wikkelen! 

 Gebruik dit apparaat NIET 
voor het opzuigen van 
vloeistoffen 

 Alleen gebruiken onder toe-
zicht van een bevoegde arts. 

 De ESU-jas kan worden 
gebruikt met een I.C. Medical 
en elk 
elektrocauterisatiepotlood 
met standaard handmatige 
omschakeling voor 
elektrochirurgie (ESU) met 
een lengte van ongeveer 6 - 
6,75 inch en een 
buitendiameter van 0,4 - 0,5 
inch. 

 

WAARSCHUWINGEN,  
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische

Temperaturgrenze 
 

Feuchtigkeitsbegrenzung 

Vorsicht 
 

Medizinprodukt Nicht 
wiederverwende

Nicht aus 
Naturkautschuklatex 

hergestellt 

Nicht 
resterilisieren 

Mit Ethylenoxid sterilisiert. 

Nicht steril 

Nicht aus Naturkautschuklatex 
hergestellt 

Temperaturgrenze 
 

Feuchtigkeitsbegrenzung 
 

Vorsicht 
 

Medizinprodukt 
 

Temperaturgrenze 
 

Feuchtigkeitsbegrenzung 

Vorsicht 
 

Medizinprodukt Nicht 
wiederverwende

n 

Nicht aus 
Naturkautschuklatex 

hergestellt 

Nicht 
resterilisieren 

Mit Ethylenoxid sterilisiert. 

Nicht steril 

nl 

Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

Temperatuurlimiet Vochtigheidsbeperking 

Voorzichtig 
 

Niet 
hergebruiken 

Medisch 
hulpmiddel 

Nicht verwenden  
wenn die  

Verpackung 
beschädigt ist 

 

Nicht verwenden  
wenn die  

Verpackung 
beschädigt ist 
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 schade! NIET gooien! 
GEEN geweld gebruiken! 

 Alleen gebruiken onder 
toezicht van een bevoegde arts. 

 

LET OP:  
 Lees de instructies voor het 

elektrochirurgisch apparaat 
(ESU) en de bedienings- en 
installatiehandleiding voor de 
rookafzuiging.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts. 

 

INSTRUCTIES: 
 Plaats het elektrocauteri-

satiepotlood in de huls. Zorg 
ervoor dat hij helemaal naar 
voren geplaatst is. Het potlood 
moet goed in de huls passen 
en de punt van het potlood-
blad moet ongeveer 1/3 "tot 
¾" voorbij het uiteinde van de 
hulspunt uitsteken. 

 De huls wordt geleverd met 
een tip van standaardlengte 
die geschikt is voor de meeste 
toepassingen. 

 Bevestig voor het comfort van 
de chirurg de slang (ongeveer 
1 meter vanaf het uiteinde van 
het potlood) aan een afdek-
doek nabij de operatieplaats. 
Gebruik een handdoekklem of 
een vergelijkbaar apparaat. 
Sluit de slang niet af. 

 Bevestig de slang aan het 
ingangsfilter van de I. C. 
Medical rookafzuiging. 

 Door het elektrocauterisatie-, 
potloodsnoer aan te sluiten op 
de slang van de slang, wordt 
het gemakkelijker om de 
mantel en het potlood tijdens 
de operatie te verplaatsen. 

 Er moet lucht door de huls 
stromen als het potlood actief 
is. Is dit niet het geval, 
controleer dan op verstoppin-
gen en raadpleeg de 
gebruikershandleiding van de 
rookafzuiging. 

 Vervang en gooi alle items 
met het label "Eenmalig 
gebruik" weg in overeen-

stemming met uw institutio-
nele protocol. Niet reinigen, 
opnieuw steriliseren of 
hergebruiken. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -18°C tot 
60°C (0 F tot 140°F); 
Vochtigheidsbeperking 30% 
tot 85%. 
 

Steriel product 

 
De gebruikte sterilisatieme-
thode is ETO. Neem contact 
op met IC voor details over het 
sterilisatieproces. Medical, Inc 
 

VERPAKKING: 
 Gebruik aseptische 

technieken om het product 
uit de verpakking te halen. 

 Gebruik dit product alleen als 
de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi indien 
dit wel het geval is het 
product weg 

 

Niet-steriel product 
Het product "niet-
steriel" wordt op 
de verpakking 
aangegeven met 
het niet-steriele 

symbool.  
I.C. Medical beoogt dat niet-
steriele producten voor gebruik 
in steriele omgevingen door 
onze klanten verder worden 
verwerkt, inclusief verdere 
verpakking en / of sterilisatie 
volgens hun eigen 
gevalideerde processen. Deze 
producten mogen alleen met 
ethyleenoxide worden 
gesteriliseerd, aangezien 
andere sterilisatiemethoden 
niet door IC Medical zijn 
gevalideerd en deze het 
product kunnen beschadigen, 
wat een defect aan het apparaat 
en / of letsel bij de patiënt kan 
veroorzaken. 
Dit apparaat is niet geëvalueerd 
voor herverwerking of 
hersterilisatie. Herverwerking 

en / of hersterilisatie kan het 
apparaat beschadigen, het 
onbruikbaar maken en / of kan 
leiden tot defecten aan het 
apparaat, wat kan leiden tot 
ziekte, letsel of overlijden van 
de patiënt. 

 
SAFEGUARD BLUE® 
Hydrofoob ULPA-filter 
met ingebouwde 
vloeistofvanger  

 
 

 
 

Gebruiksaanwijzing 
Het filter wordt gebruikt als een 
opzetstuk voor alle I. C. 
Medical rookafzuigers, om de 
rookpluim te verwijderen en te 
filtreren, en om in de 
ingebouwde vloeistofafschei-
der eventuele incidentele 
vloeistof, dampen, olienevel, 
koolwaterstofdampen, vetdam-
pen, vochtdruppeltjes, geuren, 
dampen van organische 
oplosmiddelen op te vangen, 
evenals giftige dampen van de 
operatieplaats. 
 

WAARSCHUWINGEN: 
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is! 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken! 

 Alleen gebruiken onder 
toezicht van een bevoegde 
arts. 

LET OP: 
 Lees de bedienings- en 

installatiehandleiding voor de 
rookafzuiging.  

 Zorg ervoor dat het systeem is 
uitgeschakeld en de stekker 
uit het stopcontact is voordat u 
een filter installeert of 
verwijdert.  

 Als u het SAFEGUARD 
BLUE® hydrofobe ULPA-
filter met ingebouwde 
vloeistofvanger niet instal-
leert, kan dit leiden tot 
vervuiling en mogelijke 
elektrische schade aan de I. C. 
Medical rookafzuiging.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts. 

 

INSTRUCTIES: 
 Het hydrofobe ULPA 

SAFEGUARD BLUE®-
filter met ingebouwde 
vloeistofafscheider mag 
uitsluitend worden gebruikt 
met de I.C. Medical (alle 
modellen). 

 Bevestig de filtereenheid aan 
de rookafzuiging en bevestig 
de bijgeleverde slang aan de 
filtereenheid. 

 Vervang de filtereenheid 
wanneer de indicator “Filter 
vervangen” gaat branden.  

 Vervang de filtereenheid 
wanneer de gewenste 
gasstroom niet kan worden 
bereikt. 

 Vervang de filtereenheid na 
alle procedures wanneer er 
vocht of vloeistoffen in de 
water- / dampvanger aanwe-
zig zijn. 

 Plaats de dop terug op het 
uiteinde van het filter 
wanneer u deze niet gebruikt. 

 Gooi het filter weg volgens 
het beleid van uw instelling 
voor het verwijderen van bio-
logisch verontreinigd afval. 

 Dit is een NIET-STERIEL 
product. Het kan worden 
gebruikt totdat er een 

indicatie is om het filter te 
vervangen (hierboven ver-
meld). Probeer dit filter 
daarna niet meer schoon te 
maken, te steriliseren of 
opnieuw te gebruiken. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -40°C tot 
70°C (-40 F tot 158°F); 
Vochtigheidsbeperking 10% 
tot 100%.  

 

VERPAKKING: 
 Gebruik dit product alleen als 

de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi het 
product in dat geval weg! 

 
INTRA-ABDOMINALE 
PLUIMVERWIJDERIN
GS-BUISSETS 

 

 
Gebruiksaanwijzing 
Het wordt gebruikt om rook en 
vuil in de lucht te verwijderen 
welke wordt gegenereerd tijdens 
laparoscopische procedures. 
 

WAARSCHUWINGEN: 
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken! NIET 
knikken of om het product 
wikkelen! 

 Alleen gebruiken onder 
toezicht van een bevoegde arts 

LET OP: 
 Lees de bedienings- en 

installatiehandleiding voor de 
rookafzuiging.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts.  

 

INSTRUCTIES: 
 Het product kan aan het ene 

uiteinde op elk model van 
een I. C. Medical Smoke 
Evacuator-rookafzuiging 
worden aangesloten en aan 
het andere uiteinde op een 
laparoscopische trocar. 

 Bevestig de adapters stevig 
aan de gewenste aansluitin-
gen. 

 Vervang en gooi alle items 
met het label "Eenmalig 
gebruik" weg in overeen-
stemming met uw institutio-
nele protocol. Niet reinigen, 
opnieuw steriliseren of 
hergebruiken. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -18°C tot 
60°C (0 F tot 140°F); 
Vochtigheidsbeperking 30% 
tot 85%.  

 

Steriel product 

 
De gebruikte sterilisatieme-
thode is ETO. Neem contact op 
met IC voor details over het 
sterilisatieproces.  
 

Niet-steriel product 

 
Het product "niet-steriel" wordt 
op de verpakking aangegeven 
met het niet-steriele symbool. 
I.C. Medical beoogt dat niet-
steriele producten voor gebruik 
in steriele omgevingen door 
onze klanten verder worden 

verwerkt, inclusief verdere 
verpakking en / of sterilisatie 
volgens hun eigen gevalideerde 
processen. Deze producten 
mogen alleen met 
ethyleenoxide worden 
gesteriliseerd, aangezien 
andere sterilisatiemethoden 
niet door IC Medical zijn 
gevalideerd en deze het product 
kunnen beschadigen, wat een 
defect aan het apparaat en / of 
letsel bij de patiënt kan 
veroorzaken. 
Dit apparaat is niet geëvalueerd 
voor herverwerking of 
hersterilisatie. Herverwerking 
en / of hersterilisatie kan het 
apparaat beschadigen, het 
onbruikbaar maken en / of kan 
leiden tot defecten aan het 
apparaat, wat kan leiden tot 
ziekte, letsel of overlijden van 
de patiënt  
 

VERPAKKING: 
 Gebruik aseptische tech-

nieken om het product uit de 
verpakking te halen. 

 Gebruik dit product alleen als 
de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi het 
product in dat geval weg! 

 
SPECULUM-
BUIZENSETS 

 

 
 

Gebruiksaanwijzing 
Rookaccessoires zijn bedoeld 
om de rookpluim die tijdens 
chirurgische ingrepen wordt 
geproduceerd, af te voeren. 

 

WAARSCHUWINGEN: 
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken! NIET 
knikken of om het product 
wikkelen! 

 

LET OP: 
 Lees de waarschuwingen, 

voorzorgsmaatregelen en 
instructies van de rookafzui-
ging; Elektrochirurgische 
eenheid (ESU); en 
bedienings- en installatie-
handleiding voor de Smoke 
Evacuator.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts. 

 

INSTRUCTIES: 
 Bevestig het ene uiteinde van 

de Speculum-slang aan de 
Speculum-slangpoort en het 
andere uiteinde aan het 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® hydrofobe filter met 
ingebouwde 
vloeistofafscheider op de I.C. 
Medical. 

 Vervang en gooi alle items 
met het label "Eenmalig 
gebruik" weg in overeen-
stemming met uw 
institutionele protocol. Niet 
reinigen, opnieuw sterilis-
eren of hergebruiken. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -18°C tot 
60°C (0 F tot 140°F); 
Vochtigheidsbeperking 30% 
tot 85%.  

 

Steriel product 

 

De gebruikte sterilisatieme-
thode is ETO. Neem contact op 
met IC voor details over het 
sterilisatieproces.  
 

Niet-steriel product 

 
Het product "niet-steriel" wordt 
op de verpakking aangegeven 
met het niet-steriele symbool.  
I.C. Medical beoogt dat niet-
steriele producten voor gebruik 
in steriele omgevingen door 
onze klanten verder worden 
verwerkt, inclusief verdere 
verpakking en / of sterilisatie 
volgens hun eigen gevalideerde 
processen. Deze producten 
mogen alleen met ethyleen-
oxide worden gesteriliseerd, 
aangezien andere sterili-
satiemethoden niet door IC 
Medical zijn gevalideerd en 
deze het product kunnen 
beschadigen, wat een defect 
aan het apparaat en / of letsel bij 
de patiënt kan veroorzaken. 
Dit apparaat is niet geëvalueerd 
voor herverwerking of 
hersterilisatie. Herverwerking 
en / of hersterilisatie kan het 
apparaat beschadigen, het 
onbruikbaar maken en / of kan 
leiden tot defecten aan het 
apparaat, wat kan leiden tot 
ziekte, letsel of overlijden van 
de patiënt. 
 

VERPAKKING: 
 Gebruik aseptische tech-

nieken om het product uit de 
verpakking te halen. 

 Gebruik dit product alleen als 
de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi het 
product in dat geval weg! 

Niet 
opnieuw 

steriliseren 

Gesteriliseerd met  
ethyleenoxide. 

Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

 

Temperatuurlimiet Vochtigheidsbeperking 

Voorzichtig Medisch hulpmiddel 

Temperatuurlimiet 
 

Vochtigheidsbeperking 

Voorzichtig 
 

Medisch hulpmiddel Niet 
hergebruike

n 

Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

Niet opnieuw 
steriliseren 

Gesteriliseerd met ethyleenoxide. 

Niet steriel 

Temperatuurlimiet 
 

Vochtigheidsbeperking 

Voorzichtig 
 

Medisch hulpmiddel Niet 
hergebruike

n 

Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

Niet opnieuw 
steriliseren 

Gesteriliseerd met ethyleenoxide. 

Niet steriel 

 

  

Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd 

is! 
 

Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd 

is! 
 

Niet gebruiken als  
de verpakking 
beschadigd is! 

Niet steriel 
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SMOKE EVACUATOR-
STANGEN 

 

 
Gebruiksaanwijzing 
Rookaccessoires zijn bedoeld 
om de rookpluim die tijdens 
chirurgische ingrepen wordt 
geproduceerd, af te voeren. 
 

WAARSCHUWINGEN: 
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is  

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken. NIET 
knikken of om het product 
wikkelen! 

 Alleen gebruiken onder 
toezicht van een bevoegde 
arts. 

 

LET OP: 
 Lees de bedienings- en 

installatiehandleiding voor de 
rookafzuiging.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts. 

 

INSTRUCTIES: 
 Bevestig de handslang aan 

het invoerfilter van de 
rookafzuiging. 

 Plaats de stang dichtbij de 
rookbron. 

 Vervang en gooi alle items 
met het label "Eenmalig 

gebruik" weg in overeen-
stemming met uw institutio-
nele protocol. Niet reinigen, 
opnieuw steriliseren of 
hergebruiken. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -18°C tot 
60°C (0 F tot 140°F); 
Vochtigheidsbeperking 30% 
tot 85%.  

 

Steriel product

 
De gebruikte sterilisatieme-
thode is ETO. Neem contact op 
met IC voor details over het 
sterilisatieproces.  
 

Niet-steriel product 

 
Het product "niet-steriel" wordt 
op de verpakking aangegeven 
met het niet-steriele symbool.  
I.C. Medical beoogt dat niet-
steriele producten voor gebruik 
in steriele omgevingen door 
onze klanten verder worden 
verwerkt, inclusief verdere 
verpakking en / of sterilisatie 
volgens hun eigen gevalideerde 
processen. Deze producten 
mogen alleen met ethyleen-
oxide worden gesteriliseerd, 
aangezien andere sterilisa-
tiemethoden niet door IC 
Medical zijn gevalideerd en 
deze het product kunnen 
beschadigen, wat een defect 
aan het apparaat en / of letsel bij 
de patiënt kan veroorzaken. 
Dit apparaat is niet geëvalueerd 
voor herverwerking of 
hersterilisatie. Herverwerking 
en / of hersterilisatie kan het 
apparaat beschadigen, het 
onbruikbaar maken en / of kan 
leiden tot defecten aan het 
apparaat, wat kan leiden tot 
ziekte, letsel of overlijden van 
de patiënt.  
 

VERPAKKING: 
 Gebruik aseptische tech-

nieken om het product uit de 
verpakking te halen. 

 Gebruik dit product alleen als 
de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi het 
product in dat geval weg! 

 
ULPA IN-LINE 
ZUIGFILTERS MET of 
ZONDER BUISSETS 

 
 

 
 

Gebruiksaanwijzing 
Het filter wordt gebruikt als 
bevestiging voor rookaccessoi-
res of rookafzuigingsapparaten 
om chirurgische rook, geuren, 
dampen van organische 
oplosmiddelen, giftige 
dampen, schadelijke geuren te 
filteren die worden 
geproduceerd tijdens 
chirurgische ingrepen. 
 

WAARSCHUWINGEN: 
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken! NIET 
knikken of om het product 
wikkelen! 

 Alleen gebruiken onder 
toezicht van een bevoegde 
arts. 

LET OP: 
 Lees de bedienings- en 

installatiehandleiding voor de 
rookafzuiging.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts. 

 

INSTRUCTIES: 
 Bevestig aan rookaccessoi-

res, aanzuigwanden, rook-
slangen of rookafzuiging.  

 Vervang de filtereenheid 
wanneer er verkleuring op 
het filter te zien is. 

 Gooi het filter weg in 
overeenstemming met het 
beleid van uw instelling voor 
biologisch verontreinigd 
afval. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -18°C tot 
60°C (0 F tot 140°F); 
Vochtigheidsbeperking 30% 
tot 85%.  

 Dit is een NIET-STERIEL 
product. Het kan worden 
gebruikt totdat er een 
indicatie is om het filter te 
vervangen (hierboven 
vermeld). Probeer na die tijd 
dit filter niet te reinigen, 
steriliseren of opnieuw te 
gebruiken. 

 

VERPAKKING: 
 Gebruik dit product alleen als 

de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi het 
product in dat geval weg! 
 

ROOKBUISJES 

 

  
 

Gebruiksaanwijzing 
Rookaccessoires zijn bedoeld 
om de rookpluim die tijdens 
chirurgische ingrepen wordt 
geproduceerd, af te voeren.  
 

WAARSCHUWINGEN: 
 Controleer het product voor 

gebruik op beschadigingen. 
Gebruik dit product NIET als 
het beschadigd is 

 Bescherm dit product tegen 
elke vorm van mechanische 
schade! NIET gooien! GEEN 
geweld gebruiken! NIET 
knikken of om het product 
wikkelen!  

 Alleen gebruiken onder 
toezicht van een bevoegde 
arts. 

 

LET OP: 
 Lees de bedienings- en 

installatiehandleiding voor de 
rookafzuiging.  

 ALLEEN RX Krachtens 
Federale wetgeving mag dit 
apparaat uitsluitend verkocht 
worden door of in opdracht 
van een bevoegde arts. 

 

INSTRUCTIES: 
 Sluit de slang aan op het filter 

van de rookafzuiging en op de 
handstukconnector. 

 Als u een 7/8” (17,8/20,3 cm) 
rookslang gebruikt, sluit u 
deze aan op het 
rookafzuigfilter. Sluit het 
andere uiteinde aan op het 
rookafzuigingsaccessoire met 
behulp van de benodigde 
adapters. 

 Vervang en gooi alle items 
met het label "Eenmalig 
gebruik" weg in overeen-
stemming met uw institutio-
nele protocol. Niet reinigen, 
opnieuw steriliseren of 
hergebruiken. 

 Vervoer en 
Opslagomstandigheden: 
Temperatuurlimiet -18°C tot 
60°C (0 F tot 140°F); 
Vochtigheidsbeperking 30% 
tot 85%.  

 
 
 
 

Steriel product 

 
De gebruikte sterilisatieme-
thode is ETO. Neem contact op 
met IC voor details over het 
sterilisatieproces.  
 

Niet-steriel product 

 
Het product "niet-steriel" wordt 
op de verpakking aangegeven 
met het niet-steriele symbool.  
I.C. Medical beoogt dat niet-
steriele producten voor gebruik 
in steriele omgevingen door 
onze klanten verder worden 
verwerkt, inclusief verdere 
verpakking en / of sterilisatie 
volgens hun eigen gevalideerde 
processen. Deze producten 
mogen alleen met ethyleen-
oxide worden gesteriliseerd, 
aangezien andere sterilisa-
tiemethoden niet door IC 
Medical zijn gevalideerd en 
deze het product kunnen 
beschadigen, wat een defect 
aan het apparaat en / of letsel bij 
de patiënt kan veroorzaken. 
Dit apparaat is niet geëvalueerd 
voor herverwerking of 
hersterilisatie. Herverwerking 
en / of hersterilisatie kan het 
apparaat beschadigen, het 
onbruikbaar maken en / of kan 
leiden tot defecten aan het 
apparaat, wat kan leiden tot 
ziekte, letsel of overlijden van 
de patiënt. 
 
VERPAKKING: 
 Gebruik aseptische tech-

nieken om het product uit de 
verpakking te halen. 

 Gebruik dit product alleen als 
de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Gooi het 
product in dat geval weg! 

 

ERNSTIGE 
ONGEWENSTE 
VOORVALLEN: 
Alle ernstige ongewenste 
voorvallen of incidenten die 
zich voordoen met betrekking 
tot het apparaat of accessoire, 
moeten worden gemeld aan de 
fabrikant, IC Medical, Inc., via 
complaints@icmedical.com en 
aan de FDA. Bovendien 
moeten Europese klanten zich 
ook melden bij de gemachtigde 
vertegenwoordiger op het adres 
dat op het etiket of de 
gebruiksaanwijzing staat 
vermeld, en bij de bevoegde 
autoriteit in de lidstaat. 
 

 
Advarsler, forsigtigheds-
regler og instruktioner for 
tilbehør til røgevakuator 
 

ESU-SVØB 

 

 
Indikationer til brug 
ESU-svøbet glider over den 
almindelige elektrokirurgiske 
håndskifteblyant (ESU) og 
bruges til at fjerne røg og andet 
luftbåret snavs, der opstår, når 
ESU-blyanten er i brug. 
 

ADVARSLER  
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 

skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. 

 Brug kun efter anvisninger 
fra en autoriseret læge. 

 

ADVARSLER:  
 Læs instruktionerne til den 

elektrokirurgiske enhed 
(ESU) og betjenings- og 
installationsmanualen til 
røgevakuatoren.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 
kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge. 

 

ALMINDELIGE ESU-
ADVARSLER: 
 Hold aktivt tilbehør væk fra 

patienten, når det ikke er i 
brug, og væk fra antændelige 
genstande, gasser og dampe 
på alle tidspunkter. 

 Opbevar aktivt tilbehør i 
sikkerhedsbeholderen 
(hylster), når det ikke er i 
brug. 

 Efter brug af funktionen Klip 
eller Koagulation på en 
elektrokirurgisk blyant er 
spidsen/elektroden varm. 
Læg ikke nogen aktiv enhed 
på patienten, især ikke en 
elektrokirurgisk blyant, der 
netop er blevet brugt på 
patienten. Dette er for at sikre 
patienten, lægen og/eller 
personalet mod utilsigtede 
forbrændinger forårsaget af 
den varme spids/elektrode. 

 Hold spændingen/effekten så 
lav som muligt for at opnå 
den ønskede sluteffekt med 
henblik på at minimere 
potentialet for kapacitiv 
kobling og utilsigtet forbræn-
ding ved høje spændinger. 

 Kontroller produktet for 
skader inden brug, inklusive 
al isolering. BRUG IKKE 
dette produkt, hvis det er 
beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. Hvis der 
er et kabel, MÅ DU IKKE, 
medmindre andet er angivet, 

knække kablet eller vikle det 
rundt om produktet! 

 BRUG IKKE denne enhed til 
sugning af væsker 

 Brug kun efter anvisninger fra 
en autoriseret læge. 

 ESU-jakken kan bruges med 
en I.C. Medical og enhver 
elektrokauterisk blyant med 
standard manuel omskiftning 
til elektrokirurgi (ESU) med 
en længde på omkring 6 - 6,75 
tommer og en ydre diameter 
på 0,4 - 0,5 tommer. 

 

ANVISNINGER: 
 Læg elektrokauteringsblyan-

ten i manchetsvøbet. Sørg 
for, at den er skubbet helt 
frem. Blyanten skal ligge 
stramt i svøbet, og blyantens 
klingespids skal rage ca. 1/3” 
til ¾” ud over enden på 
spidsen på svøbet. 

 Svøbet leveres med en spids i 
standardlængde, der er egnet 
til de fleste anvendelser. 

 Af hensyn til kirurgens 
komfort skal slangen fastgø-
res (ca. 1 meter fra enden på 
blyanten) til en drapering i 
nærheden af det kirurgiske 
sted. Brug håndklædsklemme 
eller lignende enhed. Luk ikke 
slangerne. 

 Sæt slangen på indgangsfilte-
ret til I. C. Medical 
røgevakuatoren. 

 Tilslutning af elektrokauterin-
gens blyantskabel til svøbets 
slange vil gøre det lettere at 
bevæge svøbet og blyanten 
under operationen. 

 Der skal strømme luft 
igennem svøbet, når blyanten 
er aktiv. Hvis ikke, så 
undersøg, om der er blokerin-
ger, og læs røgevakuatorens 
betjeningsmanual. 

 Udskift og bortskaf alle 
genstande, der er mærket 
"Engangsbrug", i overens-
stemmelse med din 
institutions protokol. 
Må ikke rengøres, genste-
riliseres eller genanvendes. 

da

Temperatuurlimiet 
 

Vochtigheidsbeperking 

Voorzichtig 
 

Medisch hulpmiddel Niet 
hergebruike

n 

Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

Niet gebruiken als de 
verpakking 

beschadigd is! 

Niet opnieuw 
steriliseren 

Gesteriliseerd met ethyleenoxide. 

Niet steriel Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

Temperatuurlimiet 
 

Vochtigheidsbeperking 
 

Voorzichtig 
 

Medisch hulpmiddel 
 

Temperatuurlimiet 
 

Vochtigheidsbeperking 

Voorzichtig 
 

Medisch hulpmiddel Niet 
hergebruike

n 

Niet vervaardigd uit 
natuurlijk rubberlatex 

Niet gebruiken als de 
verpakking 

beschadigd is! 

Niet opnieuw 
steriliseren 

Gesteriliseerd met ethyleenoxide. 

Niet steriel 

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Må ikke 
genbruges 

 

Medicinsk 
udstyr 
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 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -18°C til 
60°C (0 F til 140°F); 
Fugtighedsbegrænsning 30% 
til 85%.  

 

Sterilt produkt 

 
Den anvendte steriliseringsme-
tode er ETO. Spørgsmål om 
steriliseringsprocessen kan 
rettes til I.C.  Medical, Inc. 
 

EMBALLAGE: 
 Brug aseptiske teknikker, når 

produktet fjernes fra 
emballagen. 

 Brug kun dette produkt, hvis 
emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I dette 
tilfælde skal produktet 
bortskaffes 

 

Usterilt produkt 
"Usterilt produkt" 
er angivet på 
emballagen med 
symbolet for 

usterilitet. 
Det er I.C. Medicals hensigt, at 
usterile produkter til brug i 
sterile miljøer skal viderebe-
handles af vores kunder, 
herunder yderligere emballe-
ring og/eller sterilisering i 
henhold til deres egne 
validerede processer. Disse 
produkter må kun steriliseres 
med ethylenoxid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
valideret af I.C. Medical og kan 
beskadige produktet, hvilket 
kan forårsage en fejlfunktion på 
enheden og/eller personskade. 
Denne enhed er ikke evalueret 
med henblik på viderefor-
arbejdning eller gensterilise-
ring. Videreforarbejdning 
og/eller gensterilisering kan 
beskadige enheden, hvilket gør 
den ubrugelig og/eller kan føre 
til fejlfunktion for enheden og 
dermed for patientens vedkom-
mende resultere i sygdom, 
personskade eller dødsfald. 

SAFEGUARD BLUE® 
Hydrofobisk ULPA-filter 
med indbygget 
væskefælde  

 

 
Indikationer til brug 
Filtret bruges som tilbehør til 
alle I. C. Medical røgevaku-
atormodeller til at fjerne, 
filtrere røgfanen og til i sin 
indbyggede væskefælde at 
opsamle eventuel tilfældig 
væske, dampe, olietåge, 
kulbrintedampe, fedtdampe, 
små fugtdråber, lugte, dampe 
fra organiske opløsningsmidler 
og giftige dampe fra det 
kirurgiske sted. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. 

 Brug kun efter anvisninger fra 
en autoriseret læge. 

 

ADVARSLER: 
 Læs betjenings- og installati-

onsvejledningen til røge-
vakuator. 

 Før du installerer eller fjerner 
et filter, skal du sørge for, at  

 systemet er slukket, og at den 
elektriske stikprop er afbrudt.  

 Manglende installation af 
SAFEGUARD BLUE® 
hydrofobisk ULPA-filter med 

indbygget væskefælde kan 
resultere i forurening og 
mulig elektrisk skade på I. C. 
Medical røgevakuator.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 
kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge. 

 

ANVISNINGER: 
 Det hydrofobe ULPA 

SAFEGUARD BLUE®-
filter med indbygget 
væskeudskiller må 
udelukkende bruges sammen 
med I.C. Medical (alle 
modeller). 

 Sæt filterenheden fast i 
røgevakuatoren, og fastgør 
tilbehørsslangen til filter-
enheden. 

 Udskift filteraggregatet, når 
indikatoren "Skift filter" 
tændes.  

 Udskift filteraggregatet, når 
ønskede niveauer for 
gasstrøm ikke kan opnås. 

 Udskift filteraggregatet iht. 
evt. procedurer, når der er 
fugt eller væsker til stede i 
vand-/dampfælden. 

 Sæt dækslet på enden af 
filtret, når det ikke er i brug. 

 Bortskaf filteret i henhold til 
din institutions politik for 
håndtering af biologisk 
forurenet affald. 

 Dette er et USTERILT 
produkt. Det kan bruges, 
indtil der er en angivelse om 
at udskifte filteret (anført 
ovenstående). Efter dette 
tidspunkt må det ikke forsø-
ges at rengøre, sterilisere 
eller genbruge dette filter. 

 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -40°C til 
70°C (-40 F til 158°F); 
Fugtighedsbegrænsning 10% 
til 100%.  

 

EMBALLAGE: 
 Brug kun dette produkt, hvis 

emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I så tilfælde 
skal produktet bortskaffes! 

 

SLANGESÆT TIL 
INTRA-ABDOMINAL 
RØGFANEFJERNER 

 

 
Indikationer til brug 
Den bruges til at fjerne røg og 
alt luftbåret snavs, der 
genereres under laparoskopiske 
procedurer. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. LAD 
VÆRE MED at knække 
slangen eller vikle den rundt 
om produktet! 

 Brug kun efter anvisninger fra 
en autoriseret læge 

 

ADVARSLER: 
 Læs betjenings- og installa-

tionsvejledningen til røge-
vakuator.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 
kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge.  

 

ANVISNINGER: 
 Produktet forbindes til 

enhver model af I. C. 
Medical røgevakuator i den 
ene ende og til laparoskopisk 
trokar i den anden ende. 

 Sæt adaptere forsvarligt fast 
på de ønskede stik. 

 Udskift og bortskaf alle 
genstande, der er mærket 

"Engangsbrug", i overens-
stemmelse med din 
institutions protokol. 
Må ikke rengøres, genste-
riliseres eller genanvendes. 

 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -18°C til 
60°C (0 F til 140°F); 
Fugtighedsbegrænsning 30% 
til 85%.  
 

Sterilt produkt 

 
Den anvendte steriliseringsme-
tode er ETO. Spørgsmål om 
steriliseringsprocessen kan 
rettes til I.C.  Medical, Inc. 
 

Usterilt produkt 

 
"Usterilt produkt" er angivet på 
emballagen med symbolet for 
usterilitet. 
I.C. Medicals hensigt, at 
usterile produkter til brug i 
sterile miljøer skal 
viderebehandles af vores 
kunder, herunder yderligere 
emballering og/eller sterilise-
ring i henhold til deres egne 
validerede processer. Disse 
produkter må kun steriliseres 
med ethylenoxid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
valideret af I.C. Medical og kan 
beskadige produktet, hvilket 
kan forårsage en fejlfunktion på 
enheden og/eller personskade. 
Denne enhed er ikke evalueret 
med henblik på viderefor-
arbejdning eller gensterilise-
ring. Videreforarbejdning 
og/eller gensterilisering kan 
skade enheden, hvilket gør den 
ubrugelig og/eller kan føre til 
funktionssvigt for enheden, og 
det kan resultere i sygdom for 
patienten, personskade eller 
dødsfald.  
 

EMBALLAGE: 
 Brug aseptiske teknikker, når 

produktet fjernes fra 
emballagen. 

 Brug kun dette produkt, hvis 
emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I så tilfælde 
skal produktet bortskaffes! 

 
SPECULUM 
SLANGESÆT 

 

 
Indikationer til brug 
Røgtilbehør er beregnet til at 
evakuere røgfaner genereret 
under kirurgiske procedurer. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. LAD 
VÆRE MED at knække 
slangen eller vikle den rundt 
om produktet! 

 

ADVARSLER: 
 Læs advarsler, forsigtig-

hedsregler og instruktioner 
om tilbehør til røgevakuator, 
elektrokirurgisk enhed (ESU) 
og betjenings- og installati-
onsmanual til røgevakuator.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 
kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge. 

ANVISNINGER: 
 Fastgør den ene ende af 

Speculum-slangen til 

Speculum-slangeporten og 
den modsatte ende til ULPA 
SAFEGUARD BLUE® 
hydrofobe filter med 
indbygget væskeseparator på 
I.C. Medical. 

 Udskift og bortskaf alle 
genstande, der er mærket 
"Engangsbrug", i overens-
stemmelse med din 
institutions protokol. 
Må ikke rengøres, genste-
riliseres eller genanvendes. 

 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -18°C til 
60°C (0 F til 140°F); 
Fugtighedsbegrænsning 30% 
til 85%.  

Sterilt produkt 

 
Den anvendte steriliseringsme-
tode er ETO. Spørgsmål om 
steriliseringsprocessen kan 
rettes til I.C. Medical, Inc. 
Usterilt produkt 

 
"Usterilt produkt" er angivet på 
emballagen med symbolet for 
usterilitet.  
I.C. Medicals hensigt, at 
usterile produkter til brug i 
sterile miljøer skal 
viderebehandles af vores 
kunder, herunder yderligere 
emballering og/eller sterilise-
ring i henhold til deres egne 
validerede processer. Disse 
produkter må kun steriliseres 
med ethylenoxid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
valideret af I.C. Medical og kan 
beskadige produktet, hvilket 
kan forårsage en fejlfunktion på 
enheden og/eller personskade. 
Denne enhed er ikke evalueret 
med henblik på videre-
forarbejdning eller gensterilise-
ring. Videreforarbejdning 
og/eller gensterilisering kan 
beskadige enheden, hvilket gør 

den ubrugelig og/eller kan føre 
til fejlfunktion for enheden og 
dermed for patientens vedkom-
mende resultere i sygdom, 
personskade eller dødsfald. 
 

EMBALLAGE: 
 Brug aseptiske teknikker, når 

produktet fjernes fra 
emballagen. 

 Brug kun dette produkt, hvis 
emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I så tilfælde 
skal produktet bortskaffes! 

 
RØGEVAKUATORSTAVE 

 

 
Indikationer til brug 
Røgtilbehør er beregnet til at 
evakuere røgfaner genereret 
under kirurgiske procedurer. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget  

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. LAD 
VÆRE MED at knække 
slangen eller vikle den rundt 
om produktet! 

 Brug kun efter anvisninger fra 
en autoriseret læge. 

 

ADVARSLER: 
 Læs betjenings- og installa-

tionsvejledningen til røge-
vakuator.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 

kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge. 

 

ANVISNINGER: 
 Fastgør stavslangen til ind-

gangsfiltret på røgevakuato-
ren. 

 Placer staven tæt på 
røgkilden. 

 Udskift og bortskaf alle 
genstande, der er mærket 
"Engangsbrug", i overens-
stemmelse med din 
institutions protokol. 
Må ikke rengøres, genste-
riliseres eller genanvendes. 

 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -18°C til 
60°C (0 F til 140°F); 
Fugtighedsbegrænsning 30% 
til 85%. 

 

Sterilt produkt 

 
Den anvendte steriliseringsme-
tode er ETO. Spørgsmål om 
steriliseringsprocessen kan 
rettes til I.C. Medical, Inc. 
 

Usterilt produkt 

 
"Usterilt produkt" er angivet 
på emballagen med symbolet 
for usterilitet.  
I.C. Medicals hensigt, at 
usterile produkter til brug i 
sterile miljøer skal 
viderebehandles af vores 
kunder, herunder yderligere 
emballering og/eller sterilise-
ring i henhold til deres egne 
validerede processer. Disse 
produkter må kun steriliseres 
med ethylenoxid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
valideret af I.C. Medical og kan 
beskadige produktet, hvilket 
kan forårsage en fejlfunktion på 
enheden og/eller personskade. 
Denne enhed er ikke evalueret 
med henblik på videre

Må ikke 
gensteriliseres 

Steriliseret ved anvendelse  
af ethylenoxid. 

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Medicinsk udstyr 
 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Medicinsk udstyr 
 

Må ikke 
genbruges 

 

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

 

Gensteriliser 
ikke 

Steriliseret ved anvendelse af ethylenoxid. 

Usterilt 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Medicinsk udstyr 
 

Må ikke 
genbruges 

 

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

 

Gensteriliser 
ikke 

Steriliseret ved anvendelse af ethylenoxid. 

Usterilt 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Medicinsk udstyr 
 

Må ikke 
genbruges 

 

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

Gensteriliser 
ikke 

Steriliseret ved anvendelse af ethylenoxid. 

Usterilt 

  

 

Usterilt 

Må ikke anvendes 
hvis emballagen er 

beskadiget 

Må ikke anvendes 
hvis emballagen er 

beskadiget 

Må ikke anvendes 
hvis emballagen er 

beskadiget 

Må ikke anvendes 
hvis emballagen  

er beskadiget 
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forarbejdning eller gensterilise-
ring. Videreforarbejdning 
og/eller gensterilisering kan 
beskadige enheden, hvilket gør 
den ubrugelig og/eller kan føre 
til fejlfunktion for enheden og 
dermed for patientens vedkom-
mende resultere i sygdom, 
personskade eller dødsfald.  
EMBALLAGE: 
 Brug aseptiske teknikker, når 

produktet fjernes fra 
emballagen. 

 Brug kun dette produkt, hvis 
emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I så tilfælde 
skal produktet bortskaffes! 

 
ULPA IN-LINE sugefilter 
med eller uden rørsæt 

 

 
Indikationer til brug 
Filtret bruges som en 
påmontering til røgtilbehør 
eller røgevakuatorenheder til 
filtrering af kirurgisk røg, lugte, 
organiske opløsningsmiddel-
dampe, giftige dampe, 
skadelige lugte genereret under 
kirurgiske procedurer, 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. LAD 
VÆRE MED at knække 
slangen eller vikle den rundt 
om produktet! 

 Brug kun efter anvisninger fra 
en autoriseret læge. 

ADVARSLER: 
 Læs betjenings- og installati-

onsvejledningen til røgeva-
kuator.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 
kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge. 

ANVISNINGER: 
 Fastgør til røgtilbehør, 

sugevægge, røgslanger eller 
andre røgevakueringsenhe-
der.  

 Udskift filterenheden, når 
misfarvning vises på filteret. 

 Bortskaf filter i henhold til 
din institutions politik for 
bortskaffelse af biologisk 
forurenet affald. 

 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -18°C til 
60°C (0 F til 140°F); 
Fugtighedsbegrænsning 30% 
til 85%.  

 Dette er et IKKE-STERILT 
produkt. Det kan bruges, 
indtil der er en indikation for 
at udskifte filteret (angivet 
ovenfor). Efter dette 
tidspunkt må du ikke forsøge 
at rengøre, sterilisere eller 
genbruge dette filter. 

EMBALLAGE: 
 Brug kun dette produkt, hvis 

emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I så tilfælde 
skal produktet bortskaffes! 

 
RØGSLANGER  

 

 

Indikationer til brug 
Røgtilbehør er beregnet til at 
evakuere røgfaner genereret 
under kirurgiske procedurer.  
ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader inden brug. BRUG 
IKKE dette produkt, hvis det 
er beskadiget 

 Beskyt dette produkt mod 
enhver form for mekanisk 
skade! KAST DET IKKE! 
BRUG IKKE magt. LAD 
VÆRE MED at knække 
slangen eller vikle den rundt 
om produktet!  

 Brug kun efter anvisninger fra 
en autoriseret læge. 

ADVARSLER: 
 Læs betjenings- og 

installationsvejledningen til 
røgevakuator.  

 KUN RX I henhold til føderal 
lovgivning må denne enhed 
kun sælges af eller bestilles af 
en autoriseret læge. 

ANVISNINGER: 
 Tilslut slanger til røgeva-

kuatorens filter og til 
håndstykkets tilslutning. 

 Hvis der bruges 7/8” 
røgslange, så tilslut til 
røgevakuatorfilter. Tilslut 
anden ende til tilbehør til 
røgevakuator ved hjælp af 
nødvendige adaptere. 

 Udskift og bortskaf alle 
genstande, der er mærket 
"Engangsbrug", i overens-
stemmelse med din 
institutions protokol. 
Må ikke rengøres, genste-
riliseres eller genanvendes. 

 Transport- og 
opbevaringsforhold: 
Temperaturgrænse -18°C til 
60°C (0 F til 140°F); 
Fugtighedsbegrænsning 30% 
til 85%.  

Sterilt produkt 

 
Den anvendte steriliseringsme-
tode er ETO. Spørgsmål om 

steriliseringsprocessen kan 
rettes til I.C.  Medical, Inc. 
 

Usterilt produkt 

 
"Usterilt produkt" er angivet på 
emballagen med symbolet for 
usterilitet.  
I.C. Medicals hensigt, at 
usterile produkter til brug i  
sterile miljøer skal 
viderebehandles af vores 
kunder, herunder yderligere 
emballering og/eller sterilise-
ring i henhold til deres egne 
validerede processer. Disse 
produkter må kun steriliseres 
med ethylenoxid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
valideret af I.C. Medical og kan 
beskadige produktet, hvilket 
kan forårsage en fejlfunktion på 
enheden og/eller personskade. 
Denne enhed er ikke evalueret 
med henblik på viderefor-
arbejdning eller gensterilise-
ring. Videreforarbejdning 
og/eller gensterilisering kan 
beskadige enheden, hvilket gør 
den ubrugelig og/eller kan føre 
til fejlfunktion for enheden og 
dermed for patientens 
vedkommende resultere i 
sygdom, personskade eller 
dødsfald. 
EMBALLAGE: 
 Brug aseptiske teknikker, når 

produktet fjernes fra 
emballagen. 

 Brug kun dette produkt, hvis 
emballagen ikke er åbnet 
eller beskadiget. I så tilfælde 
skal produktet bortskaffes! 

 

ALVORLIGE NEGATIVE 
BEGIVENHEDER: 
Enhver alvorlig negativ 
begivenhed eller hændelse, der 
indtræffer i forbindelse med 
enheden eller tilbehøret skal 
rapporteres til fabrikanten, I.C. 
Medical, Inc. på adressen 
complaints@icmedical.com og 
til FDA. Derudover skal 
europæiske kunder også 
rapportere til den autoriserede 

repræsentant på den adresse, 
der er anført på etiketten eller 
IFU, og til den kompetente 
myndighed i medlemsstaten. 
 

 
Savunpoistolaitteen 
lisävarusteita koskevat 
varoitukset, huomautuk-
set ja ohjeet 
 

ESU-SUOJUS 

 

 
Käyttötarkoitukset 
ESU-suojus menee tavallisen 
sähkökirurgisen (ESU) 
käsikytkentäkynän yli ja sitä 
käytetään poistamaan savu ja 
muut ilmassa olevat jätteet, 
jotka syntyvät, kun ESU-kynä 
on käytössä. 
 

YLEISET ESU-
VAROITUKSET: 
 Pidä aktiiviset lisävarusteet 

poissa potilaiden läheltä 
silloin, kun ne eivät ole 
käytössä, ja aina kaukana 
herkästi syttyvistä esineistä, 
kaasuista ja höyryistä. 

 Säilytä aktiivisia lisävarus-
teita turvallisessa kotelossa 
(elektrodinpidin) silloin, kun 
ne eivät ole käytössä. 

 Sähkökirurgisella kynällä 
suoritetun leikkauksen tai 
koagulaation jälkeen 
kärki/elektrodi on kuuma. 
Älä laske potilaan päälle 
mitään aktiivista laitetta, 
varsinkaan sähkökirurgista 
kynää, sen oltua juuri 

käytössä. Näin toimien 
potilas, lääkäri ja/tai 
hoitohenkilökunta välttyvät 
palovammoilta, joita kuuma 
kärki/elektrodi voisi 
aiheuttaa. 

 Pidä haluttu jännite/teho 
mahdollisimman alhaisena 
halutun lopputuloksen saa-
vuttamiseksi, jotta voitaisiin 
minimoida riski mahdol-
lisesta kapasitiivisesta kyt-
kennästä ja tahattomasta 
palamisesta suurilla jännit-
teillä. 

 Tarkista tuote vaurioiden 
varalta ennen käyttöä, myös 
kaikki eristykset. ÄLÄ käytä 
tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta 
kaikenlaisilta mekaanisilta 
vaurioilta! ÄLÄ heitä! ÄLÄ 
käytä voimaa! Jos siinä on 
kaapeli, ÄLÄ taita sitä tai 
kääri sitä tuotteen ympärille! 

 ÄLÄ käytä tätä laitetta 
nesteiden imuun 

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa. 

 ESU-takkia voidaan käyttää 
I.C. Medical ja mikä tahansa 
sähköpatterikynä, jossa on 
normaali manuaalinen 
sähkökirurgiakynä (ESU), 
pituus noin 6–6,75 tuumaa ja 
ulkohalkaisija 0,4–0,5 
tuumaa. 
 

VAROITUKSET,  
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta 
kaikenlaisilta mekaanisilta 
vaurioilta! ÄLÄ heitä! ÄLÄ 
käytä voimaa! 

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa. 

 

HUOMAUTUKSET:  
 Lue sähkökirurgista yksikköä 

(ESU) koskevat ohjeet ja 
savunpoistolaitteen käyttö- ja 
asennusohje.  

 Liittovaltion (USA) laki 
rajoittaa tämän laitteen 
myynnin ainoastaan lailliste-
tulle lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta. 

 

OHJEET: 
 Aseta sähkökauterisaatiokynä 

suojukseen. Varmista, että se 
osoittaa suoraan eteenpäin. 
Kynän on istuttava napakasti 
suojukseen ja sen terän kärjen 
täytyy mennä n. 8-20 mm 
suojuksen pään yli. 

 Suojukseen kuuluva standar-
dipituinen kärki soveltuu 
useimpiin käyttötilanteisiin. 

 Kiinnitä letku (n. 90 cm kynän 
päästä) leikkauslakanaan lä-
helle toimenpidealuetta, näin 
se on kirurgille mukavampaa. 
Käytä liinan pidintä tai 
vastaavaa välinettä. Älä tuki 
letkua. 

 Liitä letku I. C. Medical -
savunpoistolaitteen tulo-
suodattimeen. 

 Kun sähkökauterisaatiokynän 
johto on liitettynä suojuslet-
kuun, suojusta ja kynää on 
toimenpiteen aikana helpompi 
liikuttaa. 

 Ilman on päästävä virtaamaan 
suojuksen läpi kynän ollessa 
aktiivinen. Jos näin ei ole, 
tarkista tukosten varalta ja katso 
ohjeet käyttäjän oppaasta. 

 Vaihda ja hävitä kaikki 
“Kertakäyttöinen”-merkin-
nällä varustetut tuotteet 
laitoksesi ohjeiden mukai-
sesti. Älä puhdista, 
uudelleensteriloi tai käytä 
toiseen kertaan. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet: 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 
- 140°F); Kosteusrajoitus 
30% - 85%. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet: 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 - 
140°F); Kosteusrajoitus 30% 
- 85%. 

 
 
 

Steriili tuote 

 
Käytetty sterilointimenetelmä 
on ETO. Lisätietoja steriloin-
tiprosessista saat ottamalla 
yhteyttä valmistajaan I.C. 
Medical, Inc. 
 

PAKKAUS: 
 Käytä aseptiikkaa, kun 

poistat tuotteen pakkauk-
sesta. 

 Käytä tätä tuotetta vain, jos 
pakkausta ei ole avattu tai se 
ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois 
 

Ei-steriili tuote 
 

Se, että tuote “ei 
ole steriili” on 
merkitty 
pakkaukseen ei-

steriili -symbolilla. 
I.C. Medicalin tarkoituksena 
on, että asiakkaat jatkokä-
sittelevät ei-steriilit tuotteet, 
joita käytetään steriilissä 
ympäristössä, myös uudet 
pakkaukset ja/tai sterilointi 
omien validoitujen proses-
siensa mukaisesti. Nämä 
tuotteet on steriloitava vain 
etyleenioksidilla, koska I.C. 
Medical ei ole validoinut muita 
sterilointimenetelmiä ja ne 
voivat vahingoittaa tuotetta, 
mikä voi aiheuttaa laitteen 
toimintahäiriöitä ja/tai vamman 
potilaalle. 
Tämän laitteen uudelleen-
käsittelyä tai uudel-
leensterilointia ei ole arvioitu. 
Uudelleenkäsittely ja/tai uudel-
leensterilointi voi vahingoittaa 
laitetta, tehdä siitä käyttökel-
vottoman ja/tai johtaa laitteen 
vioittumiseen, mikä voi johtaa 
potilaan sairastumiseen, louk-
kaantumiseen tai kuolemaan. 
 
 
 
 
 
 

SAFEGUARD BLUE® 
hydrofobinen ULPA-
suodatin sisäänrakenne-
tulla nesteenerottimella  

 

 
Käyttötarkoitukset 
Suodatinta käytetään lisälait-
teena kaikille I. C. Medical -
savunpoistolaitemalleille 
poistamaan ja suodattamaan 
savukaasua ja keräämään 
sisäänrakennettuun nes-
teenerottimeen mahdolliset 
nesteet, vesihöyryt, öljysumut, 
hiilivetyhöyryt, rasvahöyryt, 
kosteuspisarat, hajut, orgaani-
set liuotinhöyryt ja myrkylliset 
höyryt leikkauskohdasta. 
 

VAROITUKSET: 
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta 
kaikenlaisilta mekaanisilta 
vaurioilta! ÄLÄ heitä! ÄLÄ 
käytä voimaa! 

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa. 

 

HUOMAUTUKSET: 
 Lue savunpoistolaitteen 

käyttö- ja asennusohjeet.  
 Varmista, että järjestelmä on 

sammutettu ja pistoke on 
irrotettu ennen kuin asennat 
tai poistat suodattimia.  

 Jos laiminlyödään asentaa 
SAFEGUARD BLUE® 
hydrofobinen ULPA-suodatin 
sisäänrakennetulla nes

fi

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Medicinsk udstyr 
 

Temperaturgrænse 
 

Fugtighedsbegrænsning 
 

Advarsel 
 

Medicinsk udstyr 
 

Må ikke 
genbruges 

 

Ikke fremstillet med 
naturgummilatex 

 

Gensteriliser 
ikke 

Steriliseret ved anvendelse af ethylenoxid. 

Usterilt 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

 

Lämpötilaraja 
 

Kosteusrajoitus 
 

Huomautus Älä käytä 
toiseen 
kertaan 

Lääkinnällinen 
laite 

Älä 
uudelleensteriloi 

Steriloitu  
etyleenioksidilla. 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

 

Lämpötilaraja 
 

Kosteusrajoitus 
 

Huomautus 
 

Lääkinnällinen 
laite 

Ei-steriili 

Ei saa käyttää 
jos pakkaus on 
vahingoittunut 

Må ikke anvendes 
hvis emballagen er 

beskadiget 
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teenerottimella, se voi johtaa 
kontaminaatioon ja mahdolli-
siin sähkövaurioihin I. C. 
Medical-savunpoistolaitteessa.  

 Liittovaltion (USA) laki 
rajoittaa tämän laitteen 
myynnin ainoastaan lailliste-
tulle lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta. 

OHJEET: 
 Hydrofobista ULPA 

SAFEGUARD BLUE® -
suodatinta 
sisäänrakennetulla 
nesteerottimella saa käyttää 
yksinomaan I.C. Medical 
(kaikki mallit). 

 Liitä suodatinkokoonpano 
savunpoistolaitteeseen ja 
letku suodatinkokoonpa-
noon. 

 Vaihda suodatinkokoon-
pano, kun ”Vaihda suodatin” 
-merkkivalo syttyy.   

 Vaihda suodatinkokoon-
pano, kun haluttuja kaasun 
virtauksen tasoja ei 
saavuteta. 

 Vaihda suodatinkokoon-
pano, kun veden-
/höyrynerottimessa on 
kosteutta tai nestettä 
toimenpiteiden jälkeen. 

 Vaihda suojus suodattimen 
päähän sen ollessa pois 
käytöstä. 

 Hävitä suodatin laitoksesi 
biologisesti saastuneiden 
jätteiden hävittämisestä an-
nettujen ohjeiden mukaisesti. 

 Tämä tuote EI OLE 
STERIILI. Sitä voi käyttää 
niin kauan, kunnes suodatin 
kehotetaan vaihtamaan 
(lueteltu edellä). Älä yritä 
pestä, steriloida tai käyttää 
toiseen kertaan vaihdetta-
vaksi määrättyä suodatinta. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet 
Lämpötilaraja -40 - 70°C (-
40 - 158°F); Kosteusrajoitus 
10% - 100%.  

PAKKAUS: 
 Käytä tätä tuotetta vain, jos 

pakkausta ei ole avattu tai se 

ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois! 

 
VATSANSISÄISEN 
SAVUVANAN 
POISTOLETKUT 

 

 
Käyttötarkoitukset 
Sitä käytetään laparoskooppis-
ten toimenpiteiden aikana 
syntyvän savun ja ilmassa 
olevien jätteiden poistamiseen. 
VAROITUKSET: 
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta 
kaikenlaisilta mekaanisilta 
vaurioilta! ÄLÄ heitä! ÄLÄ 
käytä voimaa! ÄLÄ taita sitä 
tai kääri sitä tuotteen 
ympärille! 

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa 

 

HUOMAUTUKSET: 
 Lue Savunpoistolaitteen 

käyttö- ja asennusohjeet.  
 Liittovaltion (USA) laki 

rajoittaa tämän laitteen 
myynnin ainoastaan lailliste-
tulle lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta.  

 

OHJEET: 
 Tuote yhdistetään mihin 

tahansa I. C. Medical -
savunpoistolaitteeseen toi-
sesta päästä ja laparo-
skooppiseen putkipistimeen 
toisesta päästä. 

 Liitä sovittimet haluttuihin 
liittimiin. 

 Vaihda ja hävitä kaikki 
“Kertakäyttöinen”-merkin-
nällä varustetut tuotteet 
laitoksesi ohjeiden mukai-
sesti. Älä puhdista, 
uudelleensteriloi tai käytä 
toiseen kertaan. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 - 
140°F); Kosteusrajoitus 30% 
- 85%.  

 

Steriili tuote 

 
Käytetty sterilointimenetelmä 
on ETO. Lisätietoja 
sterilointiprosessista saat 
ottamalla yhteyttä valmistajaan 
I.C. Medical, Inc. 
 

Ei-steriili tuote 

 
Se, että tuote “ei ole steriili” on 
merkitty pakkaukseen ei-
steriili -symbolilla. 
I.C. Medicalin tarkoituksena 
on, että asiakkaat jatkokä-
sittelevät ei-steriilit tuotteet, 
joita käytetään steriilissä 
ympäristössä, myös uudet 
pakkaukset ja/tai sterilointi 
omien validoitujen proses-
siensa mukaisesti. Nämä 
tuotteet on steriloitava vain 
etyleenioksidilla, koska I.C. 
Medical ei ole validoinut muita 
sterilointimenetelmiä ja ne 
voivat vahingoittaa tuotetta, 
mikä voi aiheuttaa laitteen 
toimintahäiriöitä ja/tai vamman 
potilaalle. 
Tämän laitteen uudelleen-
käsittelyä tai uudelleenste-
rilointia ei ole arvioitu. 
Uudelleenkäsittely ja/tai uudel-
leensterilointi voi vahingoittaa 
laitetta, tehdä siitä käyttö-
kelvottoman ja/tai johtaa 
laitteen vioittumiseen, mikä voi 

johtaa potilaan sairastumiseen, 
loukkaantumiseen tai kuole-
maan.  
 

PAKKAUS: 
 Käytä aseptiikkaa, kun 

poistat tuotteen pakkauk-
sesta. 

 Käytä tätä tuotetta vain, jos 
pakkausta ei ole avattu tai se 
ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois! 
 

TÄHYSTYSLETKUT 

 

 
Käyttötarkoitukset 
Savulisävarusteet on tarkoitettu 
kirurgisten toimenpiteiden 
aikana syntyvän savun 
poistamiseen. 
 

VAROITUKSET: 
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta kaikenlai-
silta mekaanisilta vaurioilta! 
ÄLÄ heitä! ÄLÄ käytä 
voimaa! ÄLÄ taita sitä tai 
kääri sitä tuotteen ympärille! 

 

HUOMAUTUKSET: 
 Lue Savunpoistolaitteen lisä-

varusteita koskevat 
varoitukset, huomautukset ja 
ohjeet, Sähkökirurginen yk-
sikkö (ESU) sekä 
Savunpoistolaitteen käyttö- ja 
asennusohje.  

 Liittovaltion (USA) laki 
rajoittaa tämän laitteen myyn-
nin ainoastaan laillistetulle 

lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta. 

 

OHJEET: 
 Kiinnitä Speculum-letkun 

toinen pää Speculum-
letkuporttiin ja toinen pää 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® -hydrofobiseen 
suodattimeen, jossa on 
sisäänrakennettu nesteerotin 
I.C. Medical. 

 Vaihda ja hävitä kaikki 
“Kertakäyttöinen”-merkin-
nällä varustetut tuotteet 
laitoksesi ohjeiden mukai-
sesti. Älä puhdista, 
uudelleensteriloi tai käytä 
toiseen kertaan. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 - 
140°F); Kosteusrajoitus 30% 
- 85%.  

 

Steriili tuote 

 
Käytetty sterilointimenetelmä 
on ETO. Lisätietoja 
sterilointiprosessista saat 
ottamalla yhteyttä valmistajaan 
I.C. Medical, Inc. 
 

Ei-steriili tuote 

 
Se, että tuote “ei ole steriili” on 
merkitty pakkaukseen ei-
steriili -symbolilla.  
I.C. Medicalin tarkoituksena 
on, että asiakkaat jatkokä-
sittelevät ei-steriilit tuotteet, 
joita käytetään steriilissä 
ympäristössä, myös uudet 
pakkaukset ja/tai sterilointi 
omien validoitujen proses-
siensa mukaisesti. Nämä 
tuotteet on steriloitava vain 
etyleenioksidilla, koska I.C. 
Medical ei ole validoinut muita 
sterilointimenetelmiä ja ne 
voivat vahingoittaa tuotetta, 
mikä voi aiheuttaa laitteen 

toimintahäiriöitä ja/tai vamman 
potilaalle. 
Tämän laitteen uudel-
leenkäsittelyä tai uudel-
leensterilointia ei ole arvioitu. 
Uudelleenkäsittely ja/tai uudel-
leensterilointi voi vahingoittaa 
laitetta, tehdä siitä käyttö-
kelvottoman ja/tai johtaa 
laitteen vioittumiseen, mikä voi 
johtaa potilaan sairastumiseen, 
loukkaantumiseen tai kuole-
maan. 
 

PAKKAUS: 
 Käytä aseptiikkaa, kun 

poistat tuotteen pakkauk-
sesta. 

 Käytä tätä tuotetta vain, jos 
pakkausta ei ole avattu tai se 
ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois! 

 
SAVUNPOISTOLAITTEEN 
SAVUNPOISTOKYNÄT 

 

 
Käyttötarkoitukset 
Savulisävarusteet on tarkoitettu 
kirurgisten toimenpiteiden 
aikana syntyvän savun 
poistamiseen. 
 

VAROITUKSET: 
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut.  

 Suojaa tätä tuotetta 
kaikenlaisilta mekaanisilta 
vaurioilta! ÄLÄ heitä! ÄLÄ 
käytä voimaa. ÄLÄ taita sitä 

tai kääri sitä tuotteen 
ympärille! 

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa. 

 

HUOMAUTUKSET: 
 Lue Savunpoistolaitteen 

käyttö- ja asennusohjeet. 
Liittovaltion (USA) laki 
rajoittaa tämän laitteen 
myynnin ainoastaan lailliste-
tulle lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta. 

 

OHJEET: 
 Liitä savunpoistokynän letku 

savunpoistolaitteen 
tulosuodattimeen. 

 Sijoita savunpoistokynä 
savunlähteen lähelle. 

 Vaihda ja hävitä kaikki 
“Kertakäyttöinen”-merkin-
nällä varustetut tuotteet 
laitoksesi ohjeiden mukai-
sesti. Älä puhdista, 
uudelleensteriloi tai käytä 
toiseen kertaan. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 - 
140°F); Kosteusrajoitus 30% 
- 85%.  

 

Steriili tuote 

 
Käytetty sterilointimenetelmä 
on ETO. Lisätietoja 
sterilointiprosessista saat 
ottamalla yhteyttä valmistajaan 
I.C. Medical, Inc. 
 

Ei-steriili tuote 

 
Se, että tuote “ei ole steriili” on 
merkitty pakkaukseen ei-
steriili -symbolilla.  
I.C. Medicalin tarkoituksena 
on, että asiakkaat jatkokä-
sittelevät ei-steriilit tuotteet, 
joita käytetään steriilissä 
ympäristössä, myös uudet 
pakkaukset ja/tai sterilointi 
omien validoitujen proses-

siensa mukaisesti. Nämä 
tuotteet on steriloitava vain 
etyleenioksidilla, koska I.C. 
Medical ei ole validoinut muita 
sterilointimenetelmiä ja ne 
voivat vahingoittaa tuotetta, 
mikä voi aiheuttaa laitteen 
toimintahäiriöitä ja/tai vamman 
potilaalle. 
Tämän laitteen uudelleen-
käsittelyä tai uudelleenste-
rilointia ei ole arvioitu. 
Uudelleenkäsittely ja/tai uudel-
leensterilointi voi vahingoittaa 
laitetta, tehdä siitä käyttökel-
vottoman ja/tai johtaa laitteen 
vioittumiseen, mikä voi johtaa 
potilaan sairastumiseen, louk-
kaantumiseen tai kuolemaan.  
 

PAKKAUS: 
 Käytä aseptiikkaa, kun pois-

tat tuotteen pakkauksesta. 
 Käytä tätä tuotetta vain, jos 

pakkausta ei ole avattu tai se 
ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois! 

 
ULPA-
TULOIMUSUODATTIMET 
LETKUILLA taI ILMAN 

 

 
 
Käyttötarkoitukset 
Suodatinta käytetään liittämään 
savulisävarusteisiin tai savun 
poistolaitteisiin kirurgisen 
savun, hajujen, orgaanisten 
liuotinhöyryjen, myrkyllisten 
höyryjen, kirurgisten toimen-
piteiden aikana syntyvien 
haitallisten hajujen suodatta-
miseksi. 
 
 

VAROITUKSET: 
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta kaikenlai-
silta mekaanisilta vaurioilta! 
ÄLÄ heitä! ÄLÄ käytä 
voimaa! ÄLÄ taita sitä tai 
kääri sitä tuotteen ympärille! 

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa. 

 

HUOMAUTUKSET: 
 Lue Savunpoistolaitteen 

käyttö- ja asennusohjeet.  
 Liittovaltion (USA) laki 

rajoittaa tämän laitteen 
myynnin ainoastaan lailliste-
tulle lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta. 

 

OHJEET: 
 Kiinnitä savulisävarusteisiin, 

imuseiniin, savuletkuihin tai 
mihin tahansa savunpois-
tolaitteisiin.  

 Vaihda 
suodatinkokoonpano, kun 
värinmuutos näkyy 
suodattimessa. 

 Hävitä suodatin laitoksesi 
politiikan mukaisesti 
biologisesti saastuneiden 
jätteiden hävittämiseksi. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 - 
140°F); Kosteusrajoitus 30% 
- 85%.  

 Tämä on EI-STERILLI 
tuote. Sitä voidaan käyttää, 
kunnes suodattimen 
vaihtamiseen on viitteitä 
(lueteltu yllä). Älä yritä 
puhdistaa, steriloida tai 
käyttää tätä suodatinta sen 
jälkeen. 

 

PAKKAUS: 
 Käytä tätä tuotetta vain, jos 

pakkausta ei ole avattu tai se 
ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois! 

Lämpötilaraja 
 Kosteusrajoitus 

 

Huomautus 
 

Lääkinnällinen 
laite 

 

Älä käytä 
toiseen 
kertaan 

 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

Älä 
uudelleensteriloi 

Steriloitu etyleenioksidilla. 

Ei-steriili 

Lämpötilaraja 
 

Kosteusrajoitus 

Huomautus 
 

Lääkinnällinen 
laite 

 

Älä käytä 
toiseen 
kertaan 

 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

Älä  
uudelleensteriloi 

Steriloitu etyleenioksidilla. 

Ei-steriili 

Lämpötilaraja Kosteusrajoitus 

Huomautus 
 

Lääkinnällinen 
laite 

Älä käytä 
toiseen 
kertaan 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

Älä 
uudelleensteriloi 

Steriloitu etyleenioksidilla. 

Ei-steriili 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

Lämpötilaraja Kosteusrajoitus 

Huomautus 
Lääkinnällinen 

laite 
 

Ei saa käyttää 
jos pakkaus on 
vahingoittunut 

Ei saa käyttää 
jos pakkaus on 
vahingoittunut 

Ei saa käyttää 
jos pakkaus on 
vahingoittunut 
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SAVULETKUT  

 

 
Käyttötarkoitukset 
Savulisävarusteet on tarkoitettu 
kirurgisten toimenpiteiden 
aikana syntyvän savun 
poistamiseen.  
 

VAROITUKSET: 
 Tarkista tuote vaurioiden 

varalta ennen käyttöä. ÄLÄ 
käytä tätä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. 

 Suojaa tätä tuotetta 
kaikenlaisilta mekaanisilta 
vaurioilta! ÄLÄ heitä! ÄLÄ 
käytä voimaa! ÄLÄ taita sitä 
tai kääri sitä tuotteen 
ympärille!  

 Käytä vain laillistetun 
lääkärin ohjauksessa. 

 

HUOMAUTUKSET: 
 Lue Savunpoistolaitteen 

käyttö- ja asennusohjeet.  
 Liittovaltion (USA) laki 

rajoittaa tämän laitteen 
myynnin ainoastaan lailliste-
tulle lääkärille tai laillistetun 
lääkärin tilauksesta. 

 

OHJEET: 
 Liitä letkut savunpoistolait-

teen suodattimeen ja 
käsikappaleen liittimeen. 

 Jos käytät 7/8 tuuman 
savuletkua, kytke se 
savunpoistolaitteen suodatti-
meen. Kytke toinen pää 
savunpoistolaitteen lisälait-
teeseen tarvittavien sovitti-
mien avulla. 

 Vaihda ja hävitä kaikki 
“Kertakäyttöinen”-merkin-
nällä varustetut tuotteet 
laitoksesi ohjeiden mukai-
sesti. Älä puhdista, 
uudelleensteriloi tai käytä 
toiseen kertaan. 

 Kuljetus- ja 
varastointiolosuhteet 
Lämpötilaraja -18 - 60°C (0 - 
140°F); Kosteusrajoitus 30% 
- 85%.  

 

Steriili tuote 

 
Käytetty sterilointimenetelmä 
on ETO. Lisätietoja steriloin-
tiprosessista saat ottamalla 
yhteyttä valmistajaan I.C. 
Medical, Inc. 
 

Ei-steriili tuote 

 
Se, että tuote “ei ole steriili” on 
merkitty pakkaukseen ei-
steriili -symbolilla.  
I.C. Medicalin tarkoituksena 
on, että asiakkaat 
jatkokäsittelevät ei-steriilit 
tuotteet, joita käytetään 
steriilissä ympäristössä, myös 
uudet pakkaukset ja/tai 
sterilointi omien validoitujen 
prosessiensa mukaisesti. Nämä 
tuotteet on steriloitava vain 
etyleenioksidilla, koska I.C. 
Medical ei ole validoinut muita 
sterilointimenetelmiä ja ne 
voivat vahingoittaa tuotetta, 
mikä voi aiheuttaa laitteen 
toimintahäiriöitä ja/tai vamman 
potilaalle. 
Tämän laitteen uudelleen-
käsittelyä tai uudel-
leensterilointia ei ole arvioitu. 
Uudelleenkäsittely ja/tai uudel-
leensterilointi voi vahingoittaa 
laitetta, tehdä siitä käyttö-
kelvottoman ja/tai johtaa 
laitteen vioittumiseen, mikä voi 
johtaa potilaan sairastumiseen, 

loukkaantumiseen tai kuole-
maan. 
 

PAKKAUS: 
 Käytä aseptiikkaa, kun 

poistat tuotteen pakkauk-
sesta. 

 Käytä tätä tuotetta vain, jos 
pakkausta ei ole avattu tai se 
ei ole vahingoittunut. Heitä 
tuote tällöin pois! 

 

VAKAVAT 
VAARATILANTEET: 
Kaikista laitteeseen tai 
lisävarusteisiin liittyvistä 
vakavista vaaratilanteista tai -
tapauksista tulee ilmoittaa 
valmistajalle, I.C. Medical, 
Inc., osoitteessa 
complaints@icmedical.com ja 
FDA:lle. Eurooppalaisten 
asiakkaiden tulee lisäksi 
ilmoittaa myös valtuutetulle 
edustajalle etiketissä tai 
IFU:ssa mainittuun osoittee-
seen ja jäsenvaltion 
toimivaltaiselle viranomaiselle. 
 

 
Advarsler, forsik-
tighetsregler og instruk-
sjoner for røyk evakuator 
 

ESU DEKSEL 

 

 
Indikasjoner for bruk 
ESU dekselet, glir over 
standard elektrokirurgi (ESU) 
diatermipenn og brukes til å 
evakuere røyk og annet 
luftbårent rusk som oppstår når 
ESU-pennen er i bruk. 

GENERELLE ESU-
ADVARSLER: 
 Hold aktivt tilbehør borte fra 

pasienten når det ikke er i 
bruk og vekk fra brennbare 
gjenstander, gasser og 
damper til enhver tid. 

 Oppbevar aktivt tilbehør i 
sikkerhetsbeholderen 
(hylster) når den ikke er i 
bruk. 

 Etter å ha brukt kutt- eller 
koaguleringsfunksjonen på 
en elektrokirurgisk penn, er 
spissen/elektroden varm. 
Ikke legg noen aktiv enhet på 
pasienten, spesielt ikke en 
elektrokirurgisk penn som 
nettopp er brukt på pasienten. 
Dette for å forhindre at 
pasienten, legen og/eller 
personalet utilsiktet brenner 
seg på den varme 
tuppen/elektroden. 

 Hold spenningen/effekten så 
lav som mulig for å oppnå 
ønsket slutteffekt for å 
minimere potensialet for 
kapasitiv kobling og 
utilsiktet forbrenning ved 
høye spenninger. 

 Kontroller produktet for 
skader før bruk, inkludert all 
isolasjon. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! IKKE 
bruk makt! Hvis det er en 
kabel, og med mindre annet er 
oppgitt, IKKE knekk den 
eller pakk den rundt 
produktet! 

 IKKE bruk denne enheten til 
oppsuging av væsker 

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege. 

 ESU-jakken kan brukes med 
en I.C. Medical og enhver 
elektrokauterisk blyant med 
standard manuell veksling for 
elektrokirurgi (ESU) med en 
lengde på ca. 6 - 6,75 tommer 
og en ytre diameter på 0,4 - 
0,5 tommer. 

ADVARSLER,  
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! 
IKKE bruk makt! 

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege. 

 

ADVARSEL:  
 Les instruksjonene for 

elektrokirurgisk enhet (ESU) 
og bruks- og installa-
sjonshåndbok for røyk 
evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 
selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege. 

 

BRUKSANVISNING: 
 Plasser elektrokauter pennen i 

hylsen. Sørg for å skyve den 
helt på plass. Pennen skal 
være tett i hylsen og knivblad 
spissen skal stikke ut omtrent 
1/3 ”til ¾” utover enden av 
hylsespissen. 

 Hylsen leveres med en 
standardlengde spiss som passer 
for de fleste bruksområder. 

 For at det skal være lettere for 
kirurgen, fest slangen 
(ca. 3 meter fra enden på 
pennen) til et draperi 
nærheten av operasjonstedet. 
Bruk tøyklemme eller 
lignende enhet. Ikke lukk 
slangen. 

 Fest slangen til inngangsfilte-
ret til I. C. Medical røyk 
evakuator. 

 Når du kobler elektrokauteret, 
blyantsnoren til hylseslangen, 
blir det lettere å flytte hylsen og 
blyanten under operasjonen. 

 Luft skal strømme gjennom 
hylsen når pennen er aktiv. 
Hvis ikke, se etter hindringer 
og se bruksanvisningen til 
røyk evakuator. 

 Bytt ut og kast alle 
elementene som er merket 
“Engangsbruk” i samsvar 
med institusjonsprotokollen.  

Ikke rengjør, steriliser eller 
bruk på nytt. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -18°C til 
60°C (0°F til 140°F); 
Fuktighetsbegrensning 30% 
til 85%.  

 

Sterilt produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
brukes er ETO. For detaljer om 
steriliseringsprosess, kontakt 
I.C. Medical, Inc. 
 

INNPAKNING: 
 Bruk aseptiske teknikker når 

du fjerner produktet fra 
emballasjen. 

 Produktet må kun brukes 
hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet 

 

Ikke-sterilt produkt 
"Ikke-sterilt" 
produkt er markert 
på emballasjen med 
ikke-sterilt symbol. 

I.C. Medical vil at ikke-sterile 
produkter for bruk i sterile 
miljøer viderebehandles av 
våre kunder, inkludert 
ytterligere emballasje og/eller 
sterilisering i henhold til deres 
egne validerte prosesser. Disse 
produktene skal kun steriliseres 
med etylenoksid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
validert av I.C. Medical og kan 
skade produktet som kan 
forårsake funksjonsfeil i 
enheten og/eller skade på 
pasienten. 
Denne enheten er ikke evaluert 
for dekontaminering eller 
sterilisering på nytt. 
Dekontaminering og/eller 
resterilisering kan skade 
enheten, gjøre den ubrukelig 
og/eller føre til feil på enheten, 
noe som kan føre til 
pasientsykdom, personskade 
eller død. 
 

SAFEGUARD BLUE® 
Hydrofob ULPA-filter 
med innebygd vannlås 

 

  
Indikasjoner for bruk 
Filteret brukes som tilleggsut-
styr for alle I. C. Medical røyk 
Evakuator-modeller, for å 
fjerne, filtrere røykskyen og  
som samles i den innebygde 
vannlåsen, eventuell tilfeldig 
væske, damp, oljetåke, 
hydrokarbondamp, fettdamp, 
fuktighetsdråper, lukt, organisk 
løsemiddeldamp og giftige 
damper fra operasjonsstedet. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! IKKE 
bruk makt! 

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege. 

 

ADVARSEL: 
 Les bruks- og innstalla-

sjonshåndbok for røyk 
evakuator. Før du installerer 
eller fjerner et filter, må du 
forsikre deg om at systemet er 
slått av og at den elektriske 
kontakten er koblet fra.  

 Manglende installasjon av 
SAFEGUARD BLUE® 
Hydrofob ULPA-filter med 
innebygd vannlås kan føre til 
forurensning og mulig 

elektrisk skade på I. C. 
Medical røyk evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 
selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege. 

 

BRUKSANVISNING: 
  Det hydrofobe ULPA 

SAFEGUARD BLUE®-
filteret med innebygd 
væskeutskiller må 
utelukkende brukes med I.C. 
Medical (alle modeller) 

 Fest filterenheten til røyk 
evakuatoren og fest tilbehør-
slangen til filterenheten. 

 Bytt filteret når indikatoren 
"Bytt filter" lyser.  

 Bytt filterenhet når ønsket 
nivå av gasstrøm ikke kan 
oppnås. 

 Bytt filterenhet etter en 
prosedyre når fuktighet eller 
væske er til stede i 
vann/dampsamler. 

 Sett på lokket på enden av 
filteret når det ikke er i bruk. 

 Kast filter i henhold til 
institusjonens policy for 
biologisk forurenset avfall. 

 Dette er et IKKE-STERILT 
produkt. Kan brukes til du får 
en melding om å skifte 
filteret (listet over). Etter det 
må du ikke prøve å rengjøre, 
sterilisere eller bruke filteret 
på nytt. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -40°C til 
70°C (-40°F til 158°F); 
Fuktighetsbegrensning 10% 
til 100%.  
 

INNPAKNING: 
 Produktet må kun brukes 

hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet! 

 
 
 
 
 
 

SLANGESETT FOR 
FJERNING AV RØYK I 
INTRA-ABDOMINAL 

 

 
Indikasjoner for bruk 
Det brukes til å eliminere røyk 
og alt luftbårent rusk som blir 
generert under laparoskopiske 
prosedyrer. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! IKKE 
bruk makt! IKKE knekk den 
eller pakk den rundt 
produktet! 

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege 

 

ADVARSEL: 
 Les bruks- og innstalla-

sjonshåndbok for røyk 
evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 
selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege.  

 

BRUKSANVISNING: 
 Produktet kobles til en 

hvilken som helst modell av 
en I. C. Medical Smoke 
Evacuator røyk evakator i 
den ene enden og til 
laparoskopisk trocar i den 
andre enden. 

 Fest adaptere fast til ønskete 
kontakter.

no

Lämpötilaraja Kosteusrajoitus 

Huomautus 
 

Lääkinnällinen 
laite 

 

Älä käytä 
toiseen 
kertaan 

 

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia 

Älä 
uudelleensteriloi 

Steriloitu etyleenioksidilla. 

Ei-steriili 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

Temperaturgrense 
 

Fuktighetsbegrensning 
 

Advarsel Ikke bruk den 
på nytt 

Medisinsk 
utstyr 

Ikke re-
steriliser 

Sterilisert ved bruk  
av etylenoksid 

Temperaturgrense 
 

Fuktighetsbegrensning 
 

Advarsel 
 

Medisinsk utstyr 
 

Ikke bruk 
den på nytt 

 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

Temperaturgrense Fuktighetsbegrensning 
 

Advarsel 
 

Medisinsk utstyr 
 

Ikke bruk 
den på nytt 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

Ikke-sterilt 

Ei saa käyttää 
jos pakkaus on 
vahingoittunut 

Skal ikke brukes 
hvis pakningen er 

skadet 
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 Bytt ut og kast alle 
elementene som er merket 
“Engangsbruk” i samsvar 
med institusjonsprotokollen. 
Ikke rengjør, steriliser eller 
bruk på nytt. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -18°C til 
60°C (0°F til 140°F); 
Fuktighetsbegrensning 30% 
til 85%.  

 

Sterilt produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
brukes er ETO. For detaljer om 
steriliseringsprosess, kontakt 
I.C. Medical, Inc. 
 

Ikke-sterilt produkt 

 
"Ikke-sterilt" produkt er 
markert på emballasjen med 
ikke-sterilt symbol. 
I.C. Medical vil at ikke-sterile 
produkter for bruk i sterile 
miljøer viderebehandles av 
våre kunder, inkludert 
ytterligere emballasje og/eller 
sterilisering i henhold til deres 
egne validerte prosesser. Disse 
produktene skal kun steriliseres 
med etylenoksid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
validert av I.C. Medical og kan 
skade produktet som kan 
forårsake funksjonsfeil i 
enheten og/eller skade på 
pasienten. 
Denne enheten er ikke evaluert 
for dekontaminering eller 
sterilisering på nytt. Dekon-
taminering og/eller resterilise-
ring kan skade enheten, gjøre 
den ubrukelig og/eller føre til 
feil på enheten, noe som kan 
føre til pasientsykdom, person-
skade eller død  
 
 
 

INNPAKNING: 
 Bruk aseptiske teknikker når 

du fjerner produktet fra 
emballasjen. 

 Produktet må kun brukes 
hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet! 

 
SPECULUM 
SLANGESETT 

 

 
Indikasjoner for bruk 
Røyktilbehør er beregnet på å 
evakuere røyksky produsert 
under kirurgiske inngrep. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! IKKE 
bruk makt! IKKE knekk den 
eller pakk den rundt 
produktet! 
 

ADVARSLER: 
 Les advarsler, forsiktig-

hetsforskrifter og instruksjo-
ner for røyk evakuatorutstyr, 
elektrokirurgisk enhet (ESU); 
og bruks- og innstalla-
sjonhåndbok for røyk 
evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 
selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege. 

 

BRUKSANVISNING: 
 Fest den ene enden av 

Speculum-slangen til 

Speculum-rørporten og den 
motsatte enden til ULPA 
SAFEGUARD BLUE® 
hydrofobe filter med 
innebygd væskeseparator på 
I.C. Medical. 

 Bytt ut og kast alle 
elementene som er merket 
“Engangsbruk” i samsvar 
med institusjonsprotokollen. 
Ikke rengjør, steriliser eller 
bruk på nytt. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -18°C til 
60°C (0°F til 140°F); 
Fuktighetsbegrensning 30% 
til 85%.  
 

Sterilt produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
brukes er ETO. For detaljer om 
steriliseringsprosess, kontakt 
I.C. Medical, Inc. 
 

Ikke-sterilt produkt 

 
"Ikke-sterilt" produkt er 
markert på emballasjen med 
ikke-sterilt symbol.  
I.C. Medical vil at ikke-sterile 
produkter for bruk i sterile 
miljøer viderebehandles av 
våre kunder, inkludert 
ytterligere emballasje og/eller 
sterilisering i henhold til deres 
egne validerte prosesser. Disse 
produktene skal kun steriliseres 
med etylenoksid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
validert av I.C. Medical og kan 
skade produktet som kan 
forårsake funksjonsfeil i 
enheten og/eller skade på 
pasienten. 
Denne enheten er ikke evaluert 
for dekontaminering eller 
sterilisering på nytt. Dekonta-
minering og/eller 
resterilisering kan skade 

enheten, gjøre den ubrukelig 
og/eller føre til feil på enheten, 
noe som kan føre til 
pasientsykdom, personskade 
eller død. 
 

INNPAKNING: 
 Bruk aseptiske teknikker når 

du fjerner produktet fra 
emballasjen. 

 Produktet må kun brukes 
hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet! 

 
RØYK EVAKUATOR 
STAV 

 

 
Indikasjoner for bruk 
Røyktilbehør er beregnet på å 
evakuere røyksky produsert 
under kirurgiske inngrep. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet.  

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for 
materialskade! IKKE kast 
det! IKKE bruk makt. IKKE 
knekk den eller pakk den 
rundt produktet! 

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege. 

 

ADVARSEL: 
 Les bruks- og innstalla-

sjonshåndbok for røyk 
evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 

selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege. 

 

BRUKSANVISNING: 
 Fest stavslangen til 

inngangsfilteret til røyk 
evakuatoren. 

 Plasser staven i nærheten av 
røykkilden. 

 Bytt ut og kast alle 
elementene som er merket 
“Engangsbruk” i samsvar 
med institusjonsprotokollen. 
Ikke rengjør, steriliser eller 
bruk på nytt. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -18°C til 
60°C (0°F til 140°F); 
Fuktighetsbegrensning 30% 
til 85%.  

 

Sterilt produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
brukes er ETO. For detaljer om 
steriliseringsprosess, kontakt 
I.C. Medical, Inc. 
 

Ikke-sterilt produkt 

 
"Ikke-sterilt" produkt er 
markert på emballasjen med 
ikke-sterilt symbol.  
I.C. Medical vil at ikke-sterile 
produkter for bruk i sterile 
miljøer viderebehandles av 
våre kunder, inkludert 
ytterligere emballasje og/eller 
sterilisering i henhold til deres 
egne validerte prosesser. Disse 
produktene skal kun steriliseres 
med etylenoksid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
validert av I.C. Medical og kan 
skade produktet som kan 
forårsake funksjonsfeil i 
enheten og/eller skade på 
pasienten. 
Denne enheten er ikke evaluert 
for dekontaminering eller 
sterilisering på nytt. Dekonta-

minering og/eller 
resterilisering kan skade 
enheten, gjøre den ubrukelig 
og/eller føre til feil på enheten, 
noe som kan føre til 
pasientsykdom, personskade 
eller død.  
 

INNPAKNING: 
 Bruk aseptiske teknikker når 

du fjerner produktet fra 
emballasjen. 

 Produktet må kun brukes 
hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet! 

 
INTERNT ULPA-
SUGEFILTER MED 
eller UTEN 
RØRSLANGER 

 

 
Indikasjoner for bruk 
Filtret brukes som tilbehør til 
røykutstyr eller røyk evakuator 
for å filtrere kirurgisk røyk, 
lukt, organisk løsemiddeldamp, 
giftige damper, skadelig lukt 
produsert under kirurgiske 
inngrep. 
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! IKKE 
bruk makt! IKKE knekk den 
eller pakk den rundt 
produktet! 

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege. 

 

ADVARSEL: 
 Les bruks- og innstalla-

sjonshåndbok for røyk 
evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 
selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege. 
 

BRUKSANVISNING: 
 Fest til røykutstyr, sugeveg-

ger, røykslange eller andre 
røyk evakuator enheter.  

 Bytt ut filterenheten når 
misfarging vises på filteret. 

 Kast filter i henhold til 
institusjonens retningslinjer 
for biologisk forurenset 
avfallshåndtering. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -18°C til 
60°C (0°F til 140°F); 
Fuktighetsbegrensning 30% 
til 85%.  

 Dette er et IKKE-STERILT 
produkt. Den kan brukes til 
det er indikasjon på at filteret 
skal byttes ut (listet opp 
ovenfor). Etter den tiden, 
ikke prøv å rengjøre, 
sterilisere eller bruke dette 
filteret på nytt.  

 

INNPAKNING: 
 Produktet må kun brukes 

hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet! 
 

RØYKSLANGER  

 

 
 

Indikasjoner for bruk 
Røyktilbehør er beregnet på å 
evakuere røyksky produsert 
under kirurgiske inngrep.  
 

ADVARSLER: 
 Kontroller produktet for 

skader før bruk. IKKE bruk 
produktet hvis det er skadet. 

 Beskytt dette produktet mot 
enhver form for material-
skade! IKKE kast det! IKKE 
bruk makt! IKKE knekk den 
eller pakk den rundt 
produktet!  

 Brukes kun under ledelse av 
autorisert lege. 

 

ADVARSEL: 
 Les bruks- og innstalla-

sjonshåndbok for røyk 
evakuator.  

 RX ONLY Federal Law 
begrenser denne enheten til å 
selges av eller etter ordre fra 
en autorisert lege. 

 

BRUKSANVISNING: 
 Koble slangen til filteret til 

røykavsuger og til 
håndstykkekoblingen. 

 Hvis du bruker 7/8 
”røykslange, kobler du til 
røyk evakuatorfilteret. Koble 
den andre enden til røyk 
evakuatortilbehøret, bruk 
egnede adaptere. 

 Bytt ut og kast alle 
elementene som er merket 
“Engangsbruk” i samsvar 
med institusjonsprotokollen. 
Ikke rengjør, steriliser eller 
bruk på nytt. 

 Transportere og 
Lagringsforhold: 
Temperaturgrense -18°C til 
60°C (0°F til 140°F); 
Fuktighetsbegrensning 30% 
til 85%.  

 

Sterilt produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
brukes er ETO. For detaljer om 

steriliseringsprosess, kontakt 
I.C. Medical, Inc. 
Ikke-sterilt produkt 

 
"Ikke-sterilt" produkt er 
markert på emballasjen med 
ikke-sterilt symbol.  
I.C. Medical vil at ikke-sterile 
produkter for bruk i sterile 
miljøer viderebehandles av 
våre kunder, inkludert 
ytterligere emballasje og/eller 
sterilisering i henhold til deres 
egne validerte prosesser. Disse 
produktene skal kun steriliseres 
med etylenoksid, da andre 
steriliseringsmetoder ikke er 
validert av I.C. Medical og kan 
skade produktet som kan 
forårsake funksjonsfeil i 
enheten og/eller skade på 
pasienten. 
Denne enheten er ikke evaluert 
for dekontaminering eller 
sterilisering på nytt. Dekonta-
minering og/eller 
resterilisering kan skade 
enheten, gjøre den ubrukelig 
og/eller føre til feil på enheten, 
noe som kan føre til 
pasientsykdom, personskade 
eller død. 
 

INNPAKNING: 
 Bruk aseptiske teknikker når 

du fjerner produktet fra 
emballasjen. 

 Produktet må kun brukes 
hvis emballasjen ikke er 
åpnet eller skadet. I dette 
tilfellet kast produktet! 

ALVORLIGE 
BIVIRKNINGER: 
Alle alvorlige bivirkninger eller 
hendelser som oppstår i forhold 
til enheten eller tilbehøret, skal 
rapporteres til produsenten, I.C. 
Medical, Inc., på 
blocks@icmedical.com og til 
FDA. I tillegg bør europeiske 
kunder også rapportere til den 
autoriserte representanten på 
adressen som er oppført på 
etiketten eller IFU og til 
kompetente myndighet i 
medlemslandet.

Ikke re-
steriliser 

Sterilisert ved bruk av etylenoksid. 

Ikke-sterilt 

Temperaturgrense Fuktighetsbegrensning 

Advarsel 
 

Medisinsk utstyr 
 

Ikke bruk 
den på nytt 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

 

Ikke re-
steriliser 

Sterilisert ved bruk av etylenoksid. 

Ikke-sterilt 

Temperaturgrense 
Fuktighetsbegrensning 

 

Advarsel 
 

Medisinsk utstyr 
 

Ikke bruk 
den på nytt 

 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

 

Ikke re-
steriliser 

Sterilisert ved bruk av etylenoksid. 

Ikke-sterilt 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

Temperaturgrense 
 

Fuktighetsbegrensning 
 

Advarsel 
 

Medisinsk utstyr 
 

Temperaturgrense Fuktighetsbegrensning 
 

Advarsel 
 

Medisinsk utstyr 
 

Ikke bruk 
den på nytt 

 

Ikke produsert med 
naturgummi lateks 

 

Ikke re-
steriliser 

Sterilisert ved bruk av etylenoksid. 

Ikke-sterilt 

Skal ikke brukes 
hvis pakningen er 

skadet 

Skal ikke brukes 
hvis pakningen er 

skadet 
 

Skal ikke brukes 
hvis pakningen er 

skadet 

Skal ikke brukes 
hvis pakningen er 

skadet 
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Varningar, försiktighets-
åtgärder och anvisningar 
för tillbehör till rökeva-
kuator 

 

ESU-HYLSA 

 

 
Indikationer för användning 
ESU-hylsan glider över den 
elektrokirurgiska standardpen-
nan (ESU) och används för att 
evakuera rök och annat 
luftburet skräp som skapas när 
ESU-pennan används. 
 

ALLMÄNNA ESU-
VARNINGAR: 
 Håll aktiva tillbehör borta 

från patienten när de inte 
används och alltid från 
brandfarliga föremål, gaser 
och ångor. 

 Förvara aktiva tillbehör i 
säkerhetsbehållaren (hölster) 
när de inte används. 

 Efter användning av skär- 
eller koaguleringsfunktionen 
på en elektrokirurgisk penna 
är spetsen/elektroden het. 
Lägg inte någon aktiv enhet 
på patienten, i synnerhet inte 
en elektrokirurgisk penna 
som just har använts på 
patienten. Detta för att 
förhindra att patienten, 
läkaren och/eller personalen 
oavsiktligen bränner sig på 
den heta spetsen/elektroden. 

 Håll spänningen/effekten så 
låg som möjligt för att uppnå 
önskad sluteffekt för att 

minimera risken för 
kapacitiv koppling och 
oavsiktlig bränning vid höga 
spänningar. 

 Kontrollera om produkten är 
skadad före användning, 
inklusive all isolering. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld. Om det 
finns en kabel, och såvida 
inget annat anges, knäck den 
INTE och linda den inte runt 
produkten! 

 Använd INTE denna enhet för 
sugning av vätskor 

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare. 

 ESU-jackan kan användas 
med en I.C. Medical och valfri 
elektrokauterisk penna med 
standard manuell växling för 
elektrokirurgi (ESU) med en 
längd på cirka 6 - 6,75 tum 
och en ytterdiameter på 0,4 - 
0,5 tum. 

 

VARNINGAR,  
 Kontrollera om produkten är 

skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med 
den! Använd INTE våld! 

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare. 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:  
 Läs instruktionerna för 

elektrokirurgienheten (ESU) 
och bruks- och installations-
handboken för rökevakuatorn.  

 ENDAST PÅ ORDINAT-
ION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare. 

 

INSTRUKTIONER: 
 Placeraden elektrokirurgiska 

pennan i hylshöljet.  Se till att 
den täcker hela hylshöljet.  

Pennan bör vara hårt fäst i 
hylsan och pennspetsen ska 
skjuta ut cirka 1/3 ”till ¾” 
bortom änden av hylsspetsen.  

 Hylsan levereras med en spets 
av standardlängd som är 
lämplig för de flesta 
användningsområden. 

 För kirurgens komfort, fäst 
slangen (cirka 1 meter från 
pennänden) i ett draperi nära 
operationsområdet. Använd 
handduksklämma eller 
liknande. Ockludera inte 
slangen. 

 Sätt fast slangen på 
ingångsfiltret på I. C. Medical 
rökevakuator. 

 Genom att ansluta den 
elektrokirurgiska pennans 
sladd till hylsslangen, blir det 
lättare att flytta hylsan och 
pennan under operationen.  

 Luft ska strömma genom 
hylsan när pennan är aktiv. 
Om inte, kontrollera om det 
finns hinder och se 
bruksanvisningen för 
rökevakuatorer. 

 Byt ut och kassera alla 
föremål som är märkta med 
”Engångsbruk” i enlighet 
med ditt institutionella 
protokoll. Rengör, återste-
rilisera eller återanvänd 
inte. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -18°C till 
60°C (0°F till 140°F); 
Fuktighetsbegränsning 30% 
till 85%.  
 

Steril produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
används är ETO. För informat-
ion om steriliseringsprocessen, 
kontakta I.C. Medical, Inc. 
 

FÖRPACKNING: 
 Använd aseptiska tekniker 

när du tar ut produkten ur 
förpackningen. 

 Använd endast denna 
produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten 

 

Icke-steril produkt 
Produkten "Icke-
steril" anges på 
förpackningen 
med icke-steril 
symbol. 

I.C. Medical avser att icke-
sterila produkter för 
användning i sterila miljöer ska 
bearbetas ytterligare av våra 
kunder, inklusive ytterligare 
förpackningar och/eller 
sterilisering enligt deras egna 
validerade processer. Dessa 
produkter ska endast 
steriliseras med etylenoxid, 
eftersom andra sterilise-
ringsmetoder inte har validerats 
av I.C. Medical och kan skada 
produkten, vilket kan orsaka fel 
på enheten och/eller skada på 
patienten. 
Den här enheten har inte 
utvärderats för ombearbetning 
eller återsterilisering. Ombear-
betning och/eller återsterilise-
ring kan skada enheten, vilket 
gör den oanvändbar och/eller 
kan leda till fel på enheten, 
vilket kan leda till 
patientsjukdom, skada eller 
död. 
 
SAFEGUARD BLUE® 
Hydrofobt ULPA-filter 
med inbyggd vätskefälla  

 

 

Indikationer för användning 
Filtret används som tillbehör 
för alla modeller av I. C. 
Medical -rökevakuator, för att 
avlägsna och filtrera rökplymer 
och för att samla upp eventuella 
oavsiktliga vätskor, ångor, 
oljedimma, kolväteångor, fett-
ångor, fuktdroppar, lukt, ångor 
med organiskt lösningsmedel 
och giftiga ångor från 
operationsområdet i dess 
inbyggda vätskefälla. 
 

VARNINGAR: 
 Kontrollera om produkten är 

skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld! 

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare. 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
 Läs bruks- och installations-

handboken för rökevakuatorn.  
 Innan du installerar eller tar 

bort något filter, se till att 
systemet är avstängt och att 
eluttaget har kopplats ur.  

 Underlåtenhet att installera 
SAFEGUARD BLUE® 
hydrofobt ULPA-filter med 
inbyggd vätskefälla kan leda 
till kontaminering och 
eventuell elektrisk skada på I. 
C. Medical rökevakuator.  

 ENDAST PÅ 
ORDINATION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare. 
 

INSTRUKTIONER: 
 Det hydrofoba ULPA 

SAFEGUARD BLUE®-
filtret med inbyggd 
vätskeavskiljare får endast 
användas med I.C. Medical 
(alla modeller). 

 rökevakuator (alla modeller).  
 Fäst filteraggregatet i rö-

kevakuatorn och fäst tillbe-
hörsslangen på filterenheten. 

 Byt ut filterenheten när 
indikatorn ”Byt filter” tänds.  

 Byt ut filterenheten när 
önskade nivåer av gasflöde 
inte kan uppnås. 

 Byt ut filterenheten efter 
eventuella procedurer när 
fukt eller vätskor finns i 
vatten/ångfällan. 

 Byt ut locket på filteränden 
när det inte används. 

 Kassera filter i enlighet med 
institutionens policy för 
kassering av biologiskt 
förorenat avfall. 

 Detta är en icke-STERIL 
produkt. Den kan användas 
tills det finns en indikation på 
att byta ut filtret (listad ovan). 
Efter den tidpunkten ska du 
inte försöka rengöra, sterilisera 
eller använda filtret igen. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -40°C till 
70°C (-40°F till 158°F); 
Fuktighetsbegränsning 10% 
till 100%.  

FÖRPACKNING: 
 Använd endast denna 

produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten! 

 

SLANGSATSER FÖR 
INTRAABDOMINELL 
RÖKELIMINERING 

 

 
Indikationer för användning 
Den används för att eliminera 
rök och luftburet skräp som 
genereras under laparoskopiska 
procedurer. 
 

VARNINGAR: 
 Kontrollera om produkten är 

skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld! Knäck 
den INTE och linda den inte 
runt produkten! 

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
 Läs bruks- och installat-

ionshandboken för rökeva-
kuatorn.  

 ENDAST PÅ ORDINAT-
ION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare.  

 

INSTRUKTIONER: 
 Produkten ansluts till alla 

modeller av en I. C. Medical 

rökevakuator i ena änden och 
till en laparoskopisk trokar i 
andra änden. 

 Sätt fast adaptrar ordentligt 
på önskade kontakter. 

 Byt ut och kassera alla föremål 
som är märkta med 
”Engångsbruk” i enlighet med 
ditt institutionella protokoll. 
Rengör, återsterilisera eller 
återanvänd inte. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -18°C till 
60°C (0°F till 140°F); 
Fuktighetsbegränsning 30% 
till 85%.  
 

Steril produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
används är ETO. För in-
formation om sterilise-
ringsprocessen, kontakta I.C. 
Medical, Inc. 
 
 

Icke-steril produkt 

 
”Icke-steril” produkt markeras 
på förpackningen med icke-
steril symbol. 
I.C. Medical avser att icke-sterila 
produkter för användning i sterila 
miljöer ska bearbetas ytterligare 
av våra kunder, inklusive 
ytterligare förpackningar 
och/eller sterilisering enligt deras 
egna validerade processer. Dessa 
produkter ska endast steriliseras 
med etylenoxid, eftersom andra 
steriliseringsmetoder inte har 
validerats av I.C. Medical och 
kan skada produkten, vilket kan 
orsaka fel på enheten och/eller 
skada på patienten. 
Den här enheten har inte 
utvärderats för ombearbetning 
eller återsterilisering. Ombe-
arbetning och/eller återste-
rilisering kan skada enheten, 
vilket gör den oanvändbar 
och/eller kan leda till fel på 
enheten, vilket kan leda till 
patientsjukdom, skada eller 
död  
 

FÖRPACKNING: 
 Använd aseptiska tekniker 

när du tar ut produkten ur 
förpackningen. 

 Använd endast denna 
produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten! 

 
SPEKULUM SLANGSATS 

 

 
 
 

Indikationer för användning 
Röktillbehör är avsedda att 
evakuera rökplymer som 
produceras under kirurgiska 
ingrepp. 
 

VARNINGAR: 
 Kontrollera om produkten är 

skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld! Knäck 
den INTE och linda den inte 
runt produkten! 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
 Läs varningar, försiktig-

hetsåtgärder och instruktioner 
för tillbehör till rökevakua-
torer; elektrokirurgiska 
enheter (ESU); och bruks- och 
installationshandboken för 
rökevakuator.  

 ENDAST PÅ ORDINAT-
ION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare. 

 

INSTRUKTIONER: 
 Fäst ena änden av Speculum-

slangen till Speculum-
slangporten och den motsatta 
änden till ULPA 
SAFEGUARD BLUE® 
hydrofoba filter med inbyggd 
vätskeseparator på I.C. 
Medical. 

 Byt ut och kassera alla 
föremål som är märkta med 
”Engångsbruk” i enlighet 
med ditt institutionella 
protokoll. Rengör, återste-
rilisera eller återanvänd 
inte. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -18°C till 
60°C (0°F till 140°F); 
Fuktighetsbegränsning 30% 
till 85%.  

sv

Ej tillverkad med 
naturgummilatex 

 

Temperaturgräns 
 

Fuktighetsbegränsning 
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Steriliserades med  
etylenoxid. 
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Steril produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
används är ETO. För 
information om sterilise-
ringsprocessen, kontakta I.C. 
Medical, Inc. 
 

Icke-steril produkt 

 
”Icke-steril” produkt markeras 
på förpackningen med icke-
steril symbol.  
I.C. Medical avser att icke-
sterila produkter för 
användning i sterila miljöer ska 
bearbetas ytterligare av våra 
kunder, inklusive ytterligare 
förpackningar och/eller 
sterilisering enligt deras egna 
validerade processer. Dessa 
produkter ska endast 
steriliseras med etylenoxid, 
eftersom andra steriliserings-
metoder inte har validerats av 
I.C. Medical och kan skada 
produkten, vilket kan orsaka fel 
på enheten och/eller skada på 
patienten. 
Den här enheten har inte 
utvärderats för ombearbetning 
eller återsterilisering. Ombear-
betning och/eller återsterilise-
ring kan skada enheten, vilket 
gör den oanvändbar och/eller 
kan leda till fel på enheten, 
vilket kan leda till 
patientsjukdom, skada eller 
död. 
 

FÖRPACKNING: 
 Använd aseptiska tekniker 

när du tar ut produkten ur 
förpackningen. 

 Använd endast denna 
produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten! 
 
 
 

RÖKEVAKUATORSTAVAR 

 

 
Indikationer för användning 
Röktillbehör är avsedda att 
evakuera rökplymer som 
produceras under kirurgiska 
ingrepp. 
 

VARNINGAR: 
 Kontrollera om produkten är 

skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad.  

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld. Knäck 
den INTE och linda den inte 
runt produkten! 

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare. 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
 Läs bruks- och installat-

ionshandboken för rökeva-
kuatorn.  

 ENDAST PÅ ORDINAT-
ION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare. 

 

INSTRUKTIONER: 
 Fäst slangmunstycket på 

rökevakuatorns 
ingångsfilter. 

 Placera munstycke nära 
rökkällan.  

 Byt ut och kassera alla 
föremål som är märkta med 
”Engångsbruk” i enlighet 
med ditt institutionella 

protokoll. Rengör, återste-
rilisera eller återanvänd 
inte. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -18°C till 
60°C (0°F till 140°F); 
Fuktighetsbegränsning 30% 
till 85%.  

 

Steril produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
används är ETO. För information 
om steriliseringsprocessen, 
kontakta I.C. Medical, Inc. 
 

Icke-steril produkt 

 
”Icke-steril” produkt markeras 
på förpackningen med icke-
steril symbol.  
I.C. Medical avser att icke-
sterila produkter för 
användning i sterila miljöer ska 
bearbetas ytterligare av våra 
kunder, inklusive ytterligare 
förpackningar och/eller 
sterilisering enligt deras egna 
validerade processer. Dessa 
produkter ska endast 
steriliseras med etylenoxid, 
eftersom andra sterilise-
ringsmetoder inte har validerats 
av I.C. Medical och kan skada 
produkten, vilket kan orsaka fel 
på enheten och/eller skada på 
patienten. 
Den här enheten har inte 
utvärderats för ombearbetning 
eller återsterilisering. Ombear-
betning och/eller återsterilise-
ring kan skada enheten, vilket 
gör den oanvändbar och/eller 
kan leda till fel på enheten, 
vilket kan leda till 
patientsjukdom, skada eller död.  
 

FÖRPACKNING: 
 Använd aseptiska tekniker 

när du tar ut produkten ur 
förpackningen. 

 Använd endast denna 
produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten! 
 

ULPA IN-LINE 
SUGNINGSFILTER 
MED ELLER UTAN 
SLANGSATSER 

 

 
Indikationer för användning 
Filtret används som ett fäste till 
röktillbehör eller rökevakua-
toranordningar för att filtrera 
kirurgisk rök, lukt, organiska 
lösningsmedelsångor, giftiga 
ångor, skadliga lukter som 
produceras under kirurgiska 
ingrepp. 
 

VARNINGAR: 
Kontrollera om produkten är 
skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld! Knäck 
den INTE och linda den inte 
runt produkten! 

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare. 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
 Läs bruks- och installat-

ionshandboken för rökeva-
kuatorn.  

 ENDAST PÅ ORDINAT-
ION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare. 

INSTRUKTIONER: 
 Fäst på röktillbehör, 

sugväggar, rökslangar eller 
andra rökevakuatorer.  

 Byt ut filterenheten när 
missfärgning visas på filtret. 

 Kassera filtret enligt din 
institutions policy för 
biologiskt förorenat 
avfallshantering. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -18°C till 
60°C (0°F till 140°F); 
Fuktighetsbegränsning 30% 
till 85%.  

 Detta är en ICKE-STERIL 
produkt.  Den kan användas 
tills det finns en indikation på 
att filter ska bytas ut (anges 
ovan). Efter den tiden ska du 
inte försöka rengöra, 
sterilisera eller återanvända 
detta filter. 

 

FÖRPACKNING: 
 Använd endast denna 

produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten! 

 
RÖKSLANGAR  

 

 
Indikationer för användning 
Röktillbehör är avsedda att 
evakuera rökplymer som 
produceras under kirurgiska 
ingrepp.  
 

VARNINGAR: 
 Kontrollera om produkten är 

skadad före användning. 
Använd INTE produkten om 
den är skadad. 

 Skydda denna produkt från 
alla former av mekaniska 
skador! Kasta INTE med den! 
Använd INTE våld! Knäck 
den INTE och linda den inte 
runt produkten!  

 Använd endast under ledning 
av en licensierad läkare. 

 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
 Läs bruks- och installations-

handboken för rökevakuatorn.  
 ENDAST PÅ ORDINAT-

ION Enligt federal 
lagstiftning får denna enhet 
endast säljas av eller på 
beställning av en licensierad 
läkare. 

 

INSTRUKTIONER: 
 Anslut slangen till 

rökevakuatorns filter och till 
handstyckskontakten. 

 Om du använder 7/8 
”rökslang, anslut till 
rökevakuatorns filter. Anslut 
den andra änden till 
rökevakuatortillbehöret med 
hjälp av alla nödvändiga 
adaptrar. 

 Byt ut och kassera alla 
föremål som är märkta med 
”Engångsbruk” i enlighet 
med ditt institutionella 
protokoll. Rengör, återste-
rilisera eller återanvänd 
inte. 

 Transport- och 
förvaringsvillkor: 
Temperaturgräns -18°C till 
60°C (0°F till 140°F); 
Fuktighetsbegränsning 30% 
till 85%.  

Steril produkt 

 
Steriliseringsmetoden som 
används är ETO. För informat-
ion om steriliseringsprocessen, 
kontakta I.C. Medical, Inc. 
Icke-steril produkt 

 

”Icke-steril” produkt markeras 
på förpackningen med icke-
steril symbol.  
I.C. Medical avser att icke-
sterila produkter för 
användning i sterila miljöer ska 
bearbetas ytterligare av våra 
kunder, inklusive ytterligare 
förpackningar och/eller 
sterilisering enligt deras egna 
validerade processer. Dessa 
produkter ska endast 
steriliseras med etylenoxid, 
eftersom andra sterilise-
ringsmetoder inte har validerats 
av I.C. Medical och kan skada 
produkten, vilket kan orsaka fel 
på enheten och/eller skada på 
patienten. 
Den här enheten har inte 
utvärderats för ombearbetning 
eller återsterilisering. Ombear-
betning och/eller återsterilise-
ring kan skada enheten, vilket 
gör den oanvändbar och/eller 
kan leda till fel på enheten, 
vilket kan leda till 
patientsjukdom, skada eller 
död. 
 

FÖRPACKNING: 
 Använd aseptiska tekniker 

när du tar ut produkten ur 
förpackningen. 

 Använd endast denna 
produkt om förpackningen 
inte har öppnats eller skadats. 
Kasta i detta fall produkten! 

 

ALLVARLIGA 
AVVIKANDE 
HÄNDELSER: 
Alla allvarliga avvikande 
händelser eller incidenter som 
inträffar i samband med 
enheten eller tillbehöret ska 
rapporteras till tillverkaren 
I.C. Medical, Inc., 
complaints@icmedical.com 
och till FDA. Dessutom bör 
europeiska kunder också 
rapportera till den 
auktoriserade representanten på 
adressen som anges på etiketten 
eller till IFU och till den 
behöriga myndigheten i 
medlemsstaten. 
 

 
Предупреждения, предо-
стережения и инструк-
ции по эксплуатации 
принадлежностей 
дымоотсоса 

 
ЭЛЕКТРОХИРУРГИЧ
ЕСКИЙ КОЖУХ 

 

Показания к применению 
Электрохирургический 
кожух надевается на стан-
дартный электрохирургиче-
ский карандаш с ручным 
переключением и использу-
ется для удаления дыма 
и других переносимых 
воздухом частиц, которые 
образуются при использова-
нии электрохирургического 
карандаша. 
ОБЩИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ДЛЯ ЭЛЕКТРОХИ-
РУРГИЧЕСКИХ 
ИНСТРУМЕНТОВ 
 Храните активные принад-

лежности на безопасном 
расстоянии от пациента, 
когда они не использу-
ются, и всегда на удалении 
от легковоспламеняю-
щихся предметов, газов 
и паров. 

 Храните активные принад-
лежности в защитном 
контейнере (кобуре), когда 
они не используются. 

 После использования 
функции разрезания или 
коагуляции наконечник/ 
электрод электрохи-
рургического карандаша 
имеет высокую темпера-
туру. Не кладите на 
пациента какие-либо 
включенные устройства, 
в частности электро-
хирургический карандаш, 
который только что был 
использован на пациенте. 
Это поможет предотвра-
тить случайные ожоги 
пациента, врача и/или 
персонала горячим 
наконечником/электродом. 

 Для достижения желае-
мого конечного эффекта 
устанавливайте как можно 
более низкое напряжение/ 
мощность, чтобы миними-
зировать возможность 
возникновения емкостной 
связи и случайного ожога 
при высоких напряжениях. 

 Перед использованием 
проверьте изделие на 
наличие повреждений, 
включая всю изоляцию. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических 
повреждений! НЕ бросайте 
изделие! НЕ применяйте 
силу. Если есть кабель 
и если не указано иное, НЕ 
перегибайте его и не нама-
тывайте вокруг изделия! 

 НЕ используйте это устрой-
ство для отсасывания 
жидкостей. 

 Используйте только под 
руководством лицен-
зированного врача. 

 Куртка ESU может 
использоваться с I.C. 
Medical и любой 
электрокаутериальный 
карандаш со стандартным 
ручным переключением для 
электрохирургии (ESU) 
длиной около 6 - 6,75 
дюйма и внешним 
диаметром 0,4 - 0,5 дюйма.

ru
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических поврежде-
ний! НЕ бросайте изделие! 
НЕ применяйте силу. 

 Используйте только под 
руководством лицензи-
рованного врача. 

ВНИМАНИЕ!  
 Прочтите инструкции по 

эксплуатации электро-
хирургической установки 
и руководство по эксплу-
атации и установке 
дымоотсоса.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон 
ограничивает продажу 
этого устройства только 
лицензированным врачам 
или по рецепту врача. 

ИНСТРУКЦИИ 
 Поместите электроко-

агуляционный карандаш 
в рукав кожуха. Убедитесь 
в том, что он полностью 
вставлен. Карандаш должен 
плотно прилегать к кожуху, 
а кончик лезвия карандаша 
должен выступать при-
мерно на 9–19 мм за край 
кончика кожуха. 

 Кожух снабжен наконечни-
ком стандартной длины, 
подходящим для большин-
ства случаев применения. 

 Для удобства хирурга 
закрепите трубку 
(примерно в 1 м от кончика 
карандаша) на простыне 
рядом с местом операции. 
Используйте зажим для 
полотенец или аналогичное 
приспособление. Не пере-
крывайте и не пережимайте 
трубку. 

 Присоедините шланг 
к входному фильтру ды-
моотсоса I. C. Medical. 

 Соединение шнура 
электрокоагуляционного 
карандаша с шлангом 

кожуха облегчит перемеще-
ние кожуха и карандаша во 
время операции. 

 Когда карандаш включен, 
воздух должен проходить 
через кожух. В противном 
случае проверьте наличие 
препятствий и засорений 
и см. руководство по 
эксплуатации дымоотсоса. 

 Заменяйте и утилизируйте 
все предметы с пометкой 
«Single Use («Для одно-
разового использования») 
в соответствии с протоко-
лом вашего учреждения. 
Не очищайте, не 
стерилизуйте и не 
используйте повторно. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -18°C до 
60°C (от 0°F до 140°F).; 
Ограничение влажности от 
30% до 85%.  

 
Стерильное изделие 

 
Используется этиленоксид-
ный метод стерилизации. 
Для получения подробной 
информации о процессе 
стерилизации свяжитесь 
с I.C. Medical, Inc. 
 
УПАКОВКА 
 При извлечении изделия из 

упаковки соблюдайте 
правила стерильности. 

 Используйте изделия 
только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие. 

Нестерильные изделия 
Нестерильные 
изделия 
обозначены на 
упаковке 

символом «Нестерильно». 
I.C. Medical предполагает, 
что нестерильные изделия, 
предназначенные для 
использования в стерильной 
среде, пройдут дальнейшую 

обработку в учреждениях 
наших клиентов, включая 
дополнительную упаковку 
и/или стерилизацию в соот-
ветствии с их собственными 
утвержденными правилами. 
Эти изделия следует 
подвергать только этиле-
ноксидной стерилизации, 
поскольку другие способы 
стерилизации не были 
одобрены компанией I.C. 
Medical и могут повредить 
изделие, что может вызвать 
сбои в работе устройства 
и/или привести к ранению 
пациента. 
Это устройство не проверя-
лось на возможность 
повторной обработки или 
повторной стерилизации. 
Повторная обработка и/или 
повторная стерилизация 
может повредить устройство, 
сделать его непригодным для 
использования и/или вызвать 
отказ устройства, что может 
привести к заболеванию, 
ранению или смерти 
пациента. 
 
Гидрофобный фильтр 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® со встроенным 
уловителем жидкости  

 

 
Показания к применению 
Фильтр представляет собой 
насадку для всех моделей 
дымоотсоса I. C. Medical, 
которая используется для 

удаления и фильтрации 
струи дыма, а также для 
удаления с помощью 
встроенного уловителя 
жидкости любых случайно 
возникающих жидкостей, 
паров, масляного тумана, 
углеводородных паров, 
жировых паров, капель 
влаги, запахов, паров 
органических растворителей 
и токсичных паров из места 
проведения операции. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических поврежде-
ний! НЕ бросайте изделие! 
НЕ применяйте силу. 

 Используйте только под 
руководством лицензи-
рованного врача. 
 

ВНИМАНИЕ! 
 Прочтите руководство по 

эксплуатации и установке 
дымоотсоса.  

 Перед установкой или 
снятием любого фильтра 
убедитесь в том, что 
система выключена и вилка 
питания извлечена из 
розетки.  
Отказ от установки 
гидрофобного фильтра 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® со встроенным 
уловите лем жидкости 
может привести к 
загрязнению и возможному 
электрическому 
повреждению дымоотсоса 
I. C. Medical.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон ограни-
чивает продажу этого 
устройства только лицен-
зированным врачам или по 
рецепту врача. 
 

ИНСТРУКЦИИ 
 Гидрофобный фильтр 

ULPA SAFEGUARD 

BLUE® со встроенным 
сепаратором жидкости 
должен использоваться 
исключительно с I.C. 
Меdical (все модели). 

 Соедините блок фильтра 
с дымоотсосом и подклю-
чите трубку принадлежно-
сти к блоку фильтра. 

 Когда загорится индикатор 
«Change Filter» («Замените 
фильтр»), замените блок 
фильтра.  

 Если вам не удается 
достичь желаемого уровня 
потока газа, замените блок 
фильтра. 

 После выполнения любых 
процедур, в ходе которых 
в уловитель воды/пара 
попадают влага или 
жидкости, замените блок 
фильтра. 

 Если фильтр не использу-
ется, закройте его 
колпачком. 

 Утилизируйте фильтр 
в соответствии с полити-
кой вашего учреждения 
в отношении утилизации 
биологически 
загрязненных отходов. 

 Это НЕСТЕРИЛЬНОЕ 
изделие. Его можно 
использовать до отображе-
ния указания о необхо-
димости замены фильтра 
(см. выше). По истечении 
этого времени не 
пытайтесь очистить, 
стерилизовать или по-
вторно использовать этот 
фильтр. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -40°C до 
70°C (от -40°F до 1580°F).; 
Ограничение влажности от 
10% до 100%. 
 

УПАКОВКА 
 Используйте изделия 

только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие! 

 

КОМПЛЕКТЫ 
ТРУБОК ДЛЯ 
УДАЛЕНИЯ ДЫМА ВО 
ВНУТРИБРЮШНОЙ 
ОБЛАСТИ 

 

 
Показания к применению 
Это изделие используется 
для удаления дыма и любых 
переносимых воздухом 
частиц во время лапаро-
скопических процедур. 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических поврежде-
ний! НЕ бросайте изделие! 
НЕ применяйте силу. НЕ 
перегибайте трубку и не 
оборачивайте ее вокруг 
изделия! 

 Используйте только под 
руководством лицензи-
рованного врача. 

ВНИМАНИЕ! 
 Прочтите руководство по 

эксплуатации и установке 
дымоотсоса.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон 
ограничивает продажу 
этого устройства только 
лицензированным врачам 
или по рецепту врача.  

ИНСТРУКЦИИ 

 Изделие подключается 
одним концом к любой 
модели дымоотсоса I. C. 
Medical, а другим — к ла-
пароскопическому 
троакару. 

 Надежно закрепите пере-
ходники на необходимых 
разъемах. 

 Заменяйте и утилизируйте 
все предметы с пометкой 
«Single Use («Для одно-
разового использования») 
в соответствии с протоко-
лом вашего учреждения. 
Не очищайте, не 
стерилизуйте и не 
используйте повторно. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -18°C до 
60°C (от 0°F до 140°F).; 
Ограничение влажности от 
30% до 85%.  

Стерильное изделие 

 
Используется этиленоксид-
ный метод стерилизации. 
Для получения подробной 
информации о процессе 
стерилизации свяжитесь 
с I.C. Medical, Inc. 
Нестерильные изделия 

 
Нестерильные изделия 
обозначены на упаковке 
символом «Нестерильно». 
I.C. Medical предполагает, 
что нестерильные изделия, 
предназначенные для 
использования в стерильной 
среде, пройдут дальнейшую 
обработку в учреждениях 
наших клиентов, включая 
дополнительную упаковку 
и/или стерилизацию 
в соответствии с их 
собственными 
утвержденными правилами. 
Эти изделия следует 

подвергать только 
этиленоксидной стерилиза-
ции, поскольку другие 
способы стерилизации не 
были одобрены компанией 
I.C. Medical и могут 
повредить изделие, что 
может вызвать сбои в работе 
устройства и/или привести 
к ранению пациента. 
Это устройство не 
проверялось на возможность 
повторной обработки или 
повторной стерилизации. 
Повторная обработка и/или 
повторная стерилизация 
может повредить устройство, 
сделать его непригодным для 
использования и/или вызвать 
отказ устройства, что может 
привести к заболеванию, 
ранению или смерти 
пациента.  
УПАКОВКА 
 При извлечении изделия из 

упаковки соблюдайте 
правила стерильности. 

 Используйте изделия 
только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие! 

 
КОМПЛЕКТЫ 
ЗЕРКАЛЬНЫХ 
ТРУБОК 
 

 

 
Показания к применению 
Эти принадлежности предна-
значены для отвода дыма, 
образующегося во время 

хирургических вмеша-
тельств. 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических 
повреждений! НЕ бросайте 
изделие! НЕ применяйте 
силу. НЕ перегибайте 
трубку и не оборачивайте ее 
вокруг изделия! 

ВНИМАНИЕ! 
 Прочтите предупреждения, 

предостережения и ин-
струкции по эксплуатации 
принадлежностей дымоот-
соса; руководство по 
эксплуатации электро-
хирургической установки; 
и руководство по эксплу-
атации и установке 
дымоотсоса.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон ограни-
чивает продажу этого 
устройства только лицен-
зированным врачам или по 
рецепту врача. 

 
ИНСТРУКЦИИ 
 Присоедините один конец 

трубки Speculum к порту 
трубки Speculum, а 
противоположный конец - к 
гидрофобному фильтру 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® со встроенным 
разделителем жидкости на 
I.C. Меdical. 

 Заменяйте и утилизируйте 
все предметы с пометкой 
«Single Use («Для одно-
разового использования») 
в соответствии с протоко-
лом вашего учреждения. 
Не очищайте, не 
стерилизуйте и не 
используйте повторно. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -18°C до 
60°C (от 0°F до 140°F).; 

Не 
стерилизуйте 

повторно 

Стерилизовано  
этиленоксидом. 

При производстве не 
использовался натуральный 

латекс 
 

Ограничение 
температуры 

 

Ограничение 
 влажности 

 

Осторожно Медицинское 
изделие 

Ограничение 
температуры 

 

Ограничение  
влажности 

Осторожно 
 

Медицинское 
изделие 

Не 
используйте 

повторно 

При производстве не 
использовался 

натуральный латекс 

Не стерилизуйте 
повторно 

Стерилизовано этиленоксидом. 

Нестерильно 

Ограничение температуры Ограничение влажности 

Осторожно 
 

Медицинское 
изделие Не 

используйте 
повторно  

При производстве не 
использовался 

натуральный латекс 

Нестерильно 

Не использоваь 
при повреждении  

упаковки 

Не использоваь 
при повреждении  

упаковки 
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Ограничение влажности от 
30% до 85%.  
Стерильное изделие

 
Используется этиленоксид-
ный метод стерилизации. 
Для получения подробной 
информации о процессе 
стерилизации свяжитесь 
с I.C. Medical, Inc. 
Нестерильные изделия 

 
Нестерильные изделия 
обозначены на упаковке 
символом «Нестерильно».  
I.C. Medical предполагает, 
что нестерильные изделия, 
предназначенные для 
использования в стерильной 
среде, пройдут дальнейшую 
обработку в учреждениях 
наших клиентов, включая 
дополнительную упаковку 
и/или стерилизацию в соот-
ветствии с их собственными 
утвержденными правилами. 
Эти изделия следует 
подвергать только этиле-
ноксидной стерилизации, 
поскольку другие способы 
стерилизации не были 
одобрены компанией I.C. 
Medical и могут повредить 
изделие, что может вызвать 
сбои в работе устройства 
и/или привести к ранению 
пациента. 
Это устройство не проверя-
лось на возможность 
повторной обработки или 
повторной стерилизации. 
Повторная обработка и/или 
повторная стерилизация 
может повредить устройство, 
сделать его непригодным для 
использования и/или вызвать 
отказ устройства, что может 
привести к заболеванию, 
ранению или смерти 
пациента. 
УПАКОВКА 

 При извлечении изделия из 
упаковки соблюдайте 
правила стерильности. 

 Используйте изделия 
только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие! 

 
ЗОНДЫ ДЛЯ ОТВОДА 
ДЫМА 

 

 
Показания к применению 
Эти принадлежности предна-
значены для отвода дыма, 
образующегося во время 
хирургических вмеша-
тельств. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие  

 Берегите изделие от любых 
механических поврежде-
ний! НЕ бросайте изделие! 
НЕ применяйте силу. НЕ 
перегибайте трубку и не 
оборачивайте ее вокруг 
изделия! 

 Используйте только под 
руководством лицензи-
рованного врача. 

ВНИМАНИЕ! 
 Прочтите руководство по 

эксплуатации и установке 
дымоотсоса.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон ограни-
чивает продажу этого 
устройства только лицензи-
рованным врачам или по 
рецепту врача. 

ИНСТРУКЦИИ 
 Присоедините шланг зонда 

к входному фильтру 
дымоотсоса. 

 Поместите зонд рядом 
с источником дыма. 

 Заменяйте и утилизируйте 
все предметы с пометкой 
«Single Use («Для однора-
зового использования») 
в соответствии с протоко-
лом вашего учреждения. 
Не очищайте, не 
стерилизуйте и не 
используйте повторно. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -18°C до 
60°C (от 0°F до 140°F).; 
Ограничение влажности от 
30% до 85%. 

Стерильное изделие 

 
Используется этиленоксид-
ный метод стерилизации. 
Для получения подробной 
информации о процессе 
стерилизации свяжитесь с 
I.C. Medical, Inc. 
Нестерильные изделия 

 
Нестерильные изделия 
обозначены на упаковке 
символом «Нестерильно».  
I.C. Medical предполагает, 
что нестерильные изделия, 
предназначенные для 
использования в стерильной 
среде, пройдут дальнейшую 
обработку в учреждениях 
наших клиентов, включая 
дополнительную упаковку 
и/или стерилизацию в соот-
ветствии с их собственными 

утвержденными правилами. 
Эти изделия следует 
подвергать только этиле-
ноксидной стерилизации, 
поскольку другие способы 
стерилизации не были 
одобрены компанией I.C. 
Medical и могут повредить 
изделие, что может вызвать 
сбои в работе устройства 
и/или привести к ранению 
пациента. 
Это устройство не 
проверялось на возможность 
повторной обработки или 
повторной стерилизации. 
Повторная обработка и/или 
повторная стерилизация мо-
жет повредить устройство, 
сделать его непригодным для 
использования и/или вызвать 
отказ устройства, что может 
привести к заболеванию, 
ранению или смерти 
пациента.  
УПАКОВКА 
 При извлечении изделия из 

упаковки соблюдайте 
правила стерильности. 

 Используйте изделия 
только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие! 

 
ВСТРОЕННЫЕ 
ВСАСЫВАЮЩИЕ 
ФИЛЬТРЫ ULPA 
С НАБОРОМ 
ТРУБОК или БЕЗ 
 

 
 

 

Показания к применению 
Фильтр представляет собой 
насадку к принадлежностям 
или устройствам для 
удаления дыма и использу-
ется для фильтрации 
хирургического дыма, 
запахов, паров органических 
растворителей, токсичных 
паров, ядовитых запахов, 
возникающих во время 
хирургических процедур. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических 
повреждений! НЕ бросайте 
изделие! НЕ применяйте 
силу. НЕ перегибайте 
трубку и не оборачивайте ее 
вокруг изделия! 

 Используйте только под 
руководством лицензи-
рованного врача. 

 
ВНИМАНИЕ! 
 Прочтите руководство по 

эксплуатации и установке 
дымоотсоса.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон 
ограничивает продажу 
этого устройства только 
лицензированным врачам 
или по рецепту врача. 

 
ИНСТРУКЦИИ 
 Подсоедините к принад-

лежностям для отведения 
дыма, всасывающим зон-
дам, дымовым трубкам или 
любым устройствам для 
удаления дыма.  

 Замените фильтр в сборе, 
если на фильтре проявится 
обесцвечивание. 

 Утилизируйте фильтр в 
соответствии с политикой 
вашего учреждения по 
утилизации биологически 
загрязненных отходов. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -18°C до 
60°C (от 0°F до 140°F).; 
Ограничение влажности от 
30% до 85%.  

 Это НЕСТЕРИЛЬНЫЙ 
продукт. Его можно 
использовать до тех пор, 
пока не появится указание 
на замену фильтра 
(указано выше). По 
истечении этого времени 
не пытайтесь чистить, 
стерилизовать или 
повторно использовать 
этот фильтр. 

УПАКОВКА 
 Используйте изделия 

только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие! 
 

ДЫМОВЫЕ ТРУБКИ  

 

 
Показания к применению 
Эти принадлежности предна-
значены для отвода дыма, 
образующегося во время 
хирургических вмеша-
тельств.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
 Перед использованием 

проверьте изделие на 
наличие повреждений. 
В случае повреждения НЕ 
используйте изделие 

 Берегите изделие от любых 
механических поврежде-
ний! НЕ бросайте изделие! 
НЕ применяйте силу. НЕ 

перегибайте трубку и не 
оборачивайте ее вокруг 
изделия!  

 Используйте только под 
руководством лицензи-
рованного врача. 

ВНИМАНИЕ! 
 Прочтите руководство по 

эксплуатации и установке 
дымоотсоса.  

 ТОЛЬКО ПО РЕЦЕПТУ! 
Федеральный закон ограни-
чивает продажу этого 
устройства только лицен-
зированным врачам или по 
рецепту врача. 

ИНСТРУКЦИИ 
 Подсоедините трубку 

к фильтру дымоотсоса 
и к разъему наконечника. 
При использовании 
дымовой трубки 7/8” 
подсоедините ее к фильтру 
дымоотсоса. Другой конец 
подсоедините к принад-
лежности для удаления 
дыма с помощью необходи-
мых переходников. 

 Заменяйте и утилизируйте 
все предметы с пометкой 
«Single Use («Для одно-
разового использования») 
в соответствии с протоко-
лом вашего учреждения. 
Не очищайте, не 
стерилизуйте и не 
используйте повторно. 

 Условия перевозки и 
хранения: Ограничение 
температуры от -18°C до 
60°C (от 0°F до 140°F).; 
Ограничение влажности от 
30% до 85%.  

 
Стерильное изделие 

 
Используется этиленоксид-
ный метод стерилизации. 
Для получения подробной 
информации о процессе 
стерилизации свяжитесь 
с I.C. Medical, Inc. 
Нестерильные изделия 

 
Нестерильные изделия 
обозначены на упаковке 
символом «Нестерильно».  
I.C. Medical предполагает, 
что нестерильные изделия, 
предназначенные для ис-
пользования в стерильной 
среде, пройдут дальнейшую 
обработку в учреждениях 
наших клиентов, включая 
дополнительную упаковку 
и/или стерилизацию в соот-
ветствии с их собственными 
утвержденными правилами. 
Эти изделия следует 
подвергать только этиле-
ноксидной стерилизации, 
поскольку другие способы 
стерилизации не были 
одобрены компанией I.C. 
Medical и могут повредить 
изделие, что может вызвать 
сбои в работе устройства 
и/или привести к ранению 
пациента. 
Это устройство не проверя-
лось на возможность повтор-
ной обработки или 
повторной стерилизации. 
Повторная обработка и/или 
повторная стерилизация 
может повредить устройство, 
сделать его непригодным для 
использования и/или вызвать 
отказ устройства, что может 
привести к заболеванию, 
ранению или смерти 
пациента. 
 
УПАКОВКА 
 При извлечении изделия из 

упаковки соблюдайте 
правила стерильности. 

 Используйте изделия 
только с не вскрытой и не 
поврежденной упаковкой. 
В этом случае выбросьте 
изделие! 

СЕРЬЕЗНЫЕ 
ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ 
О любом серьезном 
неблагоприятном событии 
или происшествии, которое 
связано с устройством или 

его принадлежностями, 
следует сообщать произво-
дителю, компании I.C. 
Medical, Inc., по адресу 
questions@icmedical.com, 
а также в Управление по 
контролю качества пищевых 
продуктов и лекарственных 
препаратов США (FDA). 
Кроме того, европейские 
клиенты также должны 
сообщить об этом уполно-
моченному представителю 
по адресу, указанному на 
этикетке или в инструкции 
по эксплуатации, а также 
в компетентный орган 
государства-члена ЕС. 
 

 
Avertissements, 
précautions et 
instructions concernant 
les accessoires 
d’évacuateur de fumée 

 
ATTACHEMENT 
ÉLECTROCAUTÈRE 
(ESU) 

 

  
Mode d’emploi 
L’attachement électrocautère 
glisse sur le crayon de 
commutation manuel électro-
chirurgical standard (ESU) et 
permet d’évacuer la fumée et 
autres débris en suspension 
dans l’air créés lors de 
l’utilisation du crayon 
électrochirurgical. 

fr

Не стерилизуйте 
повторно 

Стерилизовано этиленоксидом. 

Нестерильно 

Ограничение 
температуры 

 

Ограничение  
влажности 

 

Осторожно 
 

Медицинское 
изделие 

Не 
используйте 

повторно 
 

При производстве не 
использовался 

натуральный латекс 
 

Не стерилизуйте 
повторно 

Стерилизовано этиленоксидом. 

Нестерильно 

При производстве не 
использовался натуральный 

латекс 
 

Ограничение 
температуры 

 

Ограничение  
влажности 

Осторожно 
 

Медицинское 
изделие 

Ограничение 
температуры 

 

Ограничение  
влажности 

 

Осторожно 
 

Медицинское 
изделие 

Не 
используйте 

повторно 
 

При производстве не 
использовался 

натуральный латекс 
 

Не стерилизуйте 
повторно 

Стерилизовано этиленоксидом. 

Нестерильно 

Non fabriqué avec du latex de 
caoutchouc naturel 

 

Limite de 
température 

 

Limitation d'humidité 
 

Mise en garde 
 

Ne pas 
réutiliser 

 

Dispositif 
médical 

Не использоваь 
при повреждении  

упаковки 

Не использоваь 
при повреждении  

упаковки 

Не использоваь 
при повреждении  

упаковки 
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AVERTISSEMENTS 
GÉNÉRAUX : DIVERS 
TYPES 
D’ÉLECTROCAUTÈRES 
 Tenir les accessoires actifs 

hors de portée du patient 
lorsqu'ils ne sont pas utilisés 
et à l'écart des objets, gaz et 
vapeurs inflammables à tout 
moment. 

 Conservez les accessoires 
actifs dans le contenant de 
sécurité (étui) lorsqu’ils ne 
sont pas utilisés. 

 Après avoir utilisé la 
fonction Cut ou Coagulation 
sur un crayon électro-
chirurgical, le bout/ 
l’électrode est chaud(e). Ne 
posez aucun dispositif actif 
sur le patient, en particulier 
un crayon électrochirurgical 
qui vient de servir sur le 
patient. Cela permet d’éviter 
les brûlures accidentelles du 
patient, du médecin et/ou du 
personnel à cause du bout/de 
l’électrode chaud(e). 

 Utilisez la tension/le courant 
la(e) plus faible possible pour 
obtenir l’effet final souhaité, 
afin de limiter un éventuel 
couplage capacitif ou des 
brûlures accidentelles dues à 
des tensions trop élevées. 

 Vérifiez avant l’utilisation si 
le produit n’est pas endom-
magé, y compris l’isolation. 
S’il est endommagé, NE PAS 
utiliser ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 
S’il est doté d’un câble et sauf 
mention contraire, NE PAS le 
nouer ou enrouler autour du 
produit ! 

 NE PAS UTILISER cet 
appareil pour l’aspiration de 
liquides. 

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

 L’Enveloppe ESU peut être 
utilisée avec un Evacuateur de 
fumée I.C. Medical et tout 

crayon électrochirurgical 
standard (ESU) d'une 
longueur approximative de 6 - 
6,75 pouces et d'un diamètre 
extérieur de 0,4 - 0,5 pouces. 

 AVERTISSEMENTS  
 Vérifiez toute trace 

éventuelle de dommage sur 
le produit avant utilisation. 
S’il est endommagé, NE PAS 
utiliser ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

ATTENTION :  
 Lisez les instructions de 

l'unité électrochirurgicale 
(ESU) et le mode d’emploi et 
d'installation de l'évacuateur 
de fumée.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d'un 
médecin agréé. 

 
INSTRUCTIONS : 
 Placez le crayon électrocau-

tère dans le manchon de 
protection. Veillez au bon 
déroulement de l’opération. 
Le crayon doit être placé dans 
son manchon de telle sorte 
que la pointe de la lame du 
crayon soit exposée à 
approximativement 1-2 cm 
(1/3 à ¾ pouces) par rapport 
au bout/à la pointe de 
l’attachement. 

 Le manchon est fourni avec 
une pointe de longueur 
standard adaptée à la plupart 
des utilisations. 

 Pour le confort du chirurgien, 
attachez le tuyau (environ 1 m 
(3 ft) du bout du crayon) à un 
rideau tout près de la table 
d’opération. Utilisez un clamp 
pour champ chirurgical, ou 
équivalent. NE bouchez pas le 
tuyau. 

 Attachez le tuyau au filtre 
d’entrée de l’évacuateur de 
fumée I. C. Medical. 

 Si vous connectez le câble du 
crayon électrochirurgical au 
tuyau de l’attachement, cela 
facilitera le déplacement du 
manchon et du crayon lors de 
l’opération. 

 L’air doit circuler librement 
dans l’attachement quand le 
crayon est en fonction. Si ce 
n’est pas le cas, vérifiez que 
rien ne bloque et consultez le 
manuel de fonctionnement de 
l’évacuateur de fumée. 

 Remplacez et éliminez tous 
les éléments portant 
l’étiquette « Usage unique » 
conformément au protocole 
de votre établissement. Ne 
pas nettoyer, restériliser ou 
réutiliser. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -18°C à 60°C 
(0°F à 140°F); Limitation 
d'humidité 30% à 85%.  

 
Produit stérile 

 
La méthode de stérilisation 
utilisée est l’ETO. Pour plus de 
détails sur le processus de 
stérilisation, contactez 
I.C. Medical, Inc. 
EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 Adoptez des techniques 

aseptiques au moment de 
retirer le produit de 
l'emballage ! 

 N’utilisez ce produit que si 
l’emballage n’a pas été 
ouvert ou endommagé. Le 
cas échéant, jetez le produit ! 

Produit non stérile 
La mention « Non 
stérile » figure sur 
l’emballage, sous 
la forme du 

symbole ad hoc. 
I.C. Medical souhaite que les 
produits non stériles destinés à 
être utilisés dans des 
environnements stériles soient 
traités par nos clients, incluant 
un conditionnement et/ou une 

stérilisation supplémentaires 
selon leurs propres processus 
agréés. Ces produits doivent 
être stérilisés uniquement à 
l’oxyde d’éthylène, car les 
autres méthodes de stérilisation 
n’ont pas été homologuées par 
I.C. Médical, suscitant ainsi un 
risque d’endommagement et 
entraînant un dysfonctionne-
ment de l’appareil et/ou un 
risque de blessure pour le 
patient. 
Cet appareil n’a pas été évalué 
pour le retraitement ou la 
restérilisation. Le retraitement 
et/ou la restérilisation peuvent 
endommager l’appareil, le 
rendre inutilisable et/ou 
entraîner un dysfonctionne-
ment de l’appareil, et donc une 
maladie, des blessures voire le 
décès du patient. 
 
 
Filtre ULPA hydrophobe 
SAFEGUARD BLUE® 
avec séparateur de 
liquides intégré 

 

  
Mode d’emploi 
Le filtre ne peut être utilisé 
qu’avec les les modèles 
d'évacuateurs de fumée I. C. 
Medical , pour enlever, filtrer le 
nuage de fumée et recueillir 
dans son séparateur de liquides 
intégré, tout fluide accidentel, 
vapeurs, brouillards d'huile, 
vapeurs d'hydrocarbures, 
vapeurs de graisse, gouttelettes 

d'humidité, odeurs, vapeurs de 
solvants organiques et vapeurs 
toxiques provenant du site 
chirurgical. 
 
AVERTISSEMENTS : 
 Vérifiez toute trace éventuelle 

de dommage sur le produit 
avant utilisation. S’il est 
endommagé, NE PAS utiliser 
ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

ATTENTION : 
 Consulter le Mode d'emploi et 

d'installation de l'évacuateur 
de fumée.  

 Avant d’installer ou de retirer 
un filtre, assurez-vous que le 
système est éteint et que la 
prise électrique a été 
débranchée.  

 Si vous n’installez pas le filtre 
hydrophobe ULPA 
SAFEGUARD BLUE® avec 
séparateur de liquides intégré, 
vous risquez de contaminer et 
d’endommager électrique-
ment l’évacuateur de fumée I. 
C. Medical.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d'un 
médecin agréé. 

INSTRUCTIONS : 
 Le filtre hydrophobe 

SAFEGUARD BLUE® 
ULPA avec piège à fluide 
intégré ne doit être utilisé 
qu'avec les Evacuateurs de 
fumée I.C. Medical (tous les 
modèles). 

 Raccordez l’ensemble du 
filtre à l’évacuateur de fumée 
et ensuite attachez les tubes 
accessoires. 

 Remplacez le filtre lorsque le 
témoin « Changer le filtre » 
s’allume,  

 lorsque les niveaux de débit 
de gaz souhaités ne peuvent 
être obtenus, 

 après toute procédure si l’on 
retrouve de l’humidité ou des 
fluides dans le séparateur de 
liquides/vapeurs. 

 Fixez le couvercle du bout du 
filtre lorsque vous ne vous en 
servez pas. 

 Éliminez le filtre 
conformément le protocole 
d’élimination des déchets 
biologiques contaminés de 
votre établissement. 

 Ce produit est NON 
STÉRILE. Vous pouvez 
vous en servir jusqu’à 
l’apparition de l’indication 
de changement de filtre 
(mentionnée ci-dessus). 
Passé ce délai, n’essayez pas 
de nettoyer, stériliser ou 
réutiliser ce filtre. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -40°C à 70°C (-
40°F à 158°F); Limitation 
d'humidité 10% à 100%.  

 

EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 N'utilisez ce produit que si 

l'emballage n'a pas été ouvert 
ou endommagé. Le cas 
échéant, jetez le produit ! 
 

TUBES 
D’ÉLIMINATION DE 
FUMÉE INTRA-
ABDOMINALE 

 

 
Mode d’emploi 
Utilisés pour éliminer la fumée 
et tous les débris en suspension 

dans l'air générés pendant les 
procédures laparoscopiques. 
AVERTISSEMENTS : 
 Vérifiez toute trace éventuelle 

de dommage sur le produit 
avant utilisation. S’il est 
endommagé, NE PAS utiliser 
ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 
NE PAS plier ni enrouler 
autour du produit ! 

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

ATTENTION : 
 Consulter le Mode d'emploi et 

d'installation de l'évacuateur 
de fumée.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d'un 
médecin agréé.  

INSTRUCTIONS : 
 Le produit se raccorde à 

n'importe quel modèle 
d'évacuateur de fumée I. C. 
Medical  à une extrémité et à 
un trocart laparoscopique à 
l'autre extrémité. 

 Fixez fermement les 
adaptateurs aux connecteurs 
souhaités.  

 Remplacez et éliminez tous 
les éléments portant 
l’étiquette « Usage unique » 
conformément au protocole 
de votre établissement. Ne 
pas nettoyer, re-stériliser 
ou réutiliser. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -18°C à 60°C 
(0°F à 140°F); Limitation 
d'humidité 30% à 85%.  

Produit stérile 

 
La méthode de stérilisation 
utilisée est l’ETO. Pour plus de 
détails sur le processus de 

stérilisation, contactez 
I.C. Medical, Inc. 
Produit non stérile 

 
La mention « Non stérile » 
figure sur l’emballage, sous la 
forme du symbole ad hoc. 
I.C. Medical souhaite que les 
produits non stériles destinés à 
être utilisés dans des 
environnements stériles soient 
traités par nos clients, incluant 
un conditionnement et/ou une 
stérilisation supplémentaires 
selon leurs propres processus 
agréés. Ces produits doivent 
être stérilisés uniquement à 
l’oxyde d’éthylène, car les 
autres méthodes de stérilisation 
n’ont pas été homologuées par 
I.C. Médical, suscitant ainsi un 
risque d’endommagement et 
entraînant un dysfonctionne-
ment de l’appareil et/ou un 
risque de blessure pour le 
patient. 
Cet appareil n’a pas été évalué 
pour le retraitement ou la 
restérilisation. Le retraitement 
et / ou la re-stérilisation 
peuvent endommager l'appa-
reil, le rendre inutilisable et / ou 
entraîner un dysfonctionne-
ment de l'appareil, et donc une 
maladie, des blessures voire le 
décès du patient.  
EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 Adoptez des techniques 

aseptiques au moment de 
retirer le produit de 
l'emballage ! 

 N’utilisez ce produit que si 
l’emballage n’a pas été 
ouvert ou endommagé. Le 
cas échéant, jetez le produit ! 

 

TUBES POUR 
SPÉCULUM 

 

 
 
 
Mode d’emploi 
Les accessoires de dégagement 
de fumée sont destinés à 
évacuer le nuage de fumée 
produit lors des interventions 
chirurgicales. 
 
AVERTISSEMENTS : 
 Vérifiez toute trace éventuelle 

de dommage sur le produit 
avant utilisation. S’il est 
endommagé, NE PAS utiliser 
ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 
NE PAS plier ni enrouler 
autour du produit ! 

 
ATTENTION : 
 Lire les avertissements, les 

précautions et les consignes 
concernant les accessoires de 
l'évacuateur de fumée ; l'unité 
électrochirurgicale (ESU) ou 
dispositif électrocautère ; et le 
Mode d'emploi et d'installa-
tion de l'évacuateur de fumée.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d'un 
médecin agréé. 

 
INSTRUCTIONS : 
 Fixez une extrémité du 

tubulure spéculum au port 
spéculum et l'extrémité 
opposée de la tubulure au 
filtre hydrophobe 
SAFEGUARD BLUE® 
ULPA avec piège à fluide 
intégré sur l’Evacuateur de 
fumée I.C. Medical.

Ne pas 
restériliser. 

Stérilisation à l’oxyde  
d’éthylène. 

Non fabriqué avec du latex de 
caoutchouc naturel 

Limite de 
température 

 

Limitation d'humidité 
 

Mise en garde 
 

Dispositif 
médical 

 

Limite de température 
 

Limitation d'humidité 
 

Mise en garde 
 

Dispositif médical 
 

Ne pas 
réutiliser 

 

Non fabriqué avec du latex 
de caoutchouc naturel 

 

Ne pas 
restériliser. 

Stérilisation à l’oxyde d’éthylène. 

Non stérile 
Limite de température Limitation d'humidité 

Mise en garde 
 

Dispositif médical Ne pas 
réutiliser 

Non fabriqué avec du latex 
de caoutchouc naturel 

Non stérile 

Ne pas utiliser 
si l'emballage est 

endommagé 

Ne pas utiliser 
si l'emballage est 

endommagé 
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 Remplacez et éliminez tous 
les éléments portant 
l’étiquette « Usage unique » 
conformément au protocole 
de votre établissement. Ne 
pas nettoyer, re-stériliser 
ou réutiliser. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -18°C à 60°C 
(0°F à 140°F); Limitation 
d'humidité 30% à 85%.  

 
Produit stérile 

 
La méthode de stérilisation 
utilisée est l’ETO. Pour plus de 
détails sur le processus de 
stérilisation, contactez 
I.C. Medical, Inc. 
Produit non stérile 

 
La mention « Non stérile » 
figure sur l’emballage, sous la 
forme du symbole ad hoc.  
 

I.C. Medical souhaite que les 
produits non stériles destinés à 
être utilisés dans des 
environnements stériles soient 
traités par nos clients, incluant 
un conditionnement et/ou une 
stérilisation supplémentaires 
selon leurs propres processus 
agréés. Ces produits doivent 
être stérilisés uniquement à 
l’oxyde d’éthylène, car les 
autres méthodes de stérilisation 
n’ont pas été homologuées par 
I.C. Médical, suscitant ainsi un 
risque d’endommagement et 
entraînant un dysfonctionne-
ment de l’appareil et/ou un 
risque de blessure pour le 
patient. 
Cet appareil n’a pas été évalué 
pour le retraitement ou la 
restérilisation. Le retraitement 
et / ou la re-stérilisation 
peuvent endommager l'appa-
reil, le rendre inutilisable  

et / ou  entraîner un 
dysfonctionnement de 
l'appareil, et donc une maladie, 
des blessures voire le décès du 
patient. 
EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 Adoptez des techniques 

aseptiques au moment de  
 retirer le produit de 

l'emballage ! 
 N’utilisez ce produit que si 

l’emballage n’a pas été 
ouvert ou endommagé. Le 
cas échéant, jetez le produit ! 

 
TUBES 
D'ÉVACUATION DE 
FUMÉE 

 

 
Mode d’emploi 
Les accessoires de dégagement 
de fumée sont destinés à 
évacuer le nuage de fumée 
produit lors des interventions 
chirurgicales. 
 
AVERTISSEMENTS : 
 Vérifiez toute trace éventuelle 

de dommage sur le produit 
avant utilisation. S’il est 
endommagé, NE PAS utiliser 
ce produit.  

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 
NE PAS plier ni enrouler 
autour du produit ! 

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

ATTENTION : 
 Consulter le Mode d’emploi 

et d’installation de 
l’évacuateur de fumée.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d’un 
médecin agréé. 

INSTRUCTIONS : 
 Fixez le tuyau au filtre 

d'entrée de l'évacuateur de 
fumée. 

 Placez le tube à proximité de 
la source de fumée. 

 Remplacez et éliminez tous 
les éléments portant 
l’étiquette « Usage unique » 
conformément au protocole 
de votre établissement. 
Ne pas nettoyer, re-
stériliser ou réutiliser. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -18°C à 60°C 
(0°F à 140°F); Limitation 
d'humidité 30% à 85%.  

Produit stérile 

 
La méthode de stérilisation 
utilisée est l’ETO. Pour plus de 
détails sur le processus de 
stérilisation, contactez I.C. 
Medical, Inc. 
Produit non stérile 

 
La mention « Non stérile » 
figure sur l’emballage, sous la 
forme du symbole ad hoc.  
I.C. Medical souhaite que les 
produits non stériles destinés à 
être utilisés dans des 
environnements stériles soient 
traités par nos clients, incluant 
un conditionnement et/ou une 
stérilisation supplémentaires 
selon leurs propres processus 
agréés. Ces produits doivent 

être stérilisés uniquement à 
l’oxyde d’éthylène, car les 
autres méthodes de stérilisation 
n’ont pas été homologuées par 
I.C. Médical, suscitant ainsi un 
risque d’endommagement et 
entraînant un dysfonctionne-
ment de l’appareil et/ou un 
risque de blessure pour le 
patient. 
Cet appareil n’a pas été évalué 
pour le retraitement ou la 
restérilisation. Le retraitement 
et / ou la re-stérilisation 
peuvent endommager l'appa-
reil, le rendre inutilisable et / ou 
entraîner un dysfonctionne-
ment de l'appareil, et donc une 
maladie, des blessures voire le 
décès du patient.  
EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 Adoptez des techniques 

aseptiques au moment de 
retirer le produit de 
l'emballage ! 

 N’utilisez ce produit que si 
l’emballage n’a pas été 
ouvert ou endommagé. Le 
cas échéant, jetez le produit ! 

 
FILTRES 
D'ASPIRATION EN 
LIGNE ULPA AVEC OU 
SANS JEUX DE TUBES 

 

 
Mode d’emploi 
Le filtre sert de fixation à des 
accessoires ou des dispositifs 
d’évacuation de la fumée pour 
filtrer les fumées chirurgicales, 
les odeurs, les vapeurs de 
solvants organiques, les 

vapeurs toxiques, les odeurs 
nocives produites lors 
d’interventions chirurgicales, 
AVERTISSEMENTS : 
 Vérifiez toute trace éventuelle 

de dommage sur le produit 
avant utilisation. S’il est 
endommagé, NE PAS utiliser 
ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 
NE PAS plier ni enrouler 
autour du produit ! 

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

ATTENTION : 
 Consulter le Mode d’emploi 

et d’installation de 
l’évacuateur de fumée.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d’un 
médecin agréé. 

INSTRUCTIONS : 
 Fixer aux accessoires de 

fumée, aux parois 
d'aspiration, aux tubes de 
fumée ou à tout dispositif 
d'évacuation de la fumée.  

 Remplacez l'ensemble de filtre 
lorsqu'une décoloration 
apparaît sur le filtre. 

 Éliminez le filtre 
conformément à la politique de 
votre institution concernant 
l'élimination des déchets 
biologiquement contaminés. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -18°C à 60°C 
(0°F à 140°F); Limitation 
d'humidité 30% à 85%.  

 Ceci est un produit NON 
STÉRILE. Il peut être utilisé 
jusqu'à ce qu'il y ait une 
indication pour remplacer le 
filtre (mentionnée ci-dessus). 
Après cette période, n'essayez 
pas de nettoyer, de stériliser ou 
de réutiliser ce filtre. 

EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 N'utilisez ce produit que si 

l'emballage n'a pas été ouvert 

ou endommagé. Le cas 
échéant, jetez le produit ! 

 

TUBES POUR 
L’ÉVACUATION DE LA 
FUMÉE  

 

 
Mode d’emploi 
Les accessoires de dégagement 
de fumée sont destinés à 
évacuer le nuage de fumée 
produit lors des interventions 
chirurgicales.  
AVERTISSEMENTS : 
 Vérifiez toute trace éventuelle 

de dommage sur le produit 
avant utilisation. S’il est 
endommagé, NE PAS utiliser 
ce produit. 

 Protéger ce produit contre 
toute forme de dommage 
mécanique ! NE PAS jeter ! 
NE PAS forcer le dispositif ! 
NE PAS plier ni enrouler 
autour du produit !  

 N’utiliser que sous la 
supervision d’un médecin 
agréé. 

ATTENTION : 
 Consulter le Mode d'emploi et 

d'installation de l'évacuateur 
de fumée.  

 RX UNIQUEMENT - La loi 
fédérale limite la vente de cet 
appareil par ou sur ordre d'un 
médecin agréé. 

 

INSTRUCTIONS : 
 Branchez le tube au filtre de 

l'évacuateur de fumée et au 
connecteur de la pièce à main. 

 Si vous utilisez un tube de 
7/8" pour la fumée, 
connectez-le au filtre de 
l’évacuateur de fumée. 
Connectez l’autre extrémité à 
l’accessoire d’évacuateur de 
fumée, à l’aide des 
adaptateurs requis. 

 Remplacez et éliminez tous 
les éléments portant 
l’étiquette « Usage unique » 
conformément au protocole 
de votre établissement. Ne 
pas nettoyer, re-stériliser 
ou réutiliser. 

 Conditions de transport et de 
stockage: Limite de 
temperature -18°C à 60°C 
(0°F à 140°F); Limitation 
d'humidité 30% à 85%.  

Produit stérile 

 
La méthode de stérilisation 
utilisée est l’ETO. Pour plus de 
détails sur le processus de 
stérilisation, contactez 
I.C. Medical, Inc. 
Produit non stérile 

 
La mention « Non stérile » 
figure sur l’emballage, sous la 
forme du symbole ad hoc.  
I.C. Medical souhaite que les 
produits non stériles destinés à 
être utilisés dans des 
environnements stériles soient 
traités par nos clients, incluant 
un conditionnement et/ou une 
stérilisation supplémentaires 
selon leurs propres processus 
agréés. Ces produits doivent 
être stérilisés uniquement à 
l’oxyde d’éthylène, car les 
autres méthodes de stérilisation 
n’ont pas été homologuées par 
I.C. Médical, suscitant ainsi un 
risque d’endommagement et 
entraînant un dysfonctionne-
ment de l’appareil et/ou un 

risque de blessure pour le 
patient. 
Cet appareil n’a pas été évalué 
pour le retraitement ou la 
restérilisation. Le retraitement 
et / ou la re-stérilisation peuvent 
endommager l'appareil, le 
rendre inutilisable et / ou 
entraîner un dysfonctionnement 
de l'appareil, et donc une 
maladie, des blessures voire le 
décès du patient. 
EMBALLAGE / 
CONDITIONNEMENT : 
 Adoptez des techniques 

aseptiques au moment de 
retirer le produit de 
l'emballage ! 

 N’utilisez ce produit que si 
l’emballage n’a pas été 
ouvert ou endommagé. Le 
cas échéant, jetez le produit! 

ÉVÉNEMENTS 
INDÉSIRABLES 
GRAVES : 
Tout événement ou incident 
indésirable grave en lien avec le 
dispositif ou l'accessoire doit 
être signalé au fabricant, I.C. 
Medical, Inc., à l’adresse 
complaints@icmedical.com et 
à la FDA. Par ailleurs, les 
clients européens doivent 
également informer le 
représentant agréé à l’adresse 
indiquée sur l’étiquette ou 
l’IFU et l’autorité compétente 
de l’État membre. 
 

 
Advertencias, 
precauciones e 
instrucciones del 
accesorio de evacuación 
de humos 
 
TAPA DE LA UNIDAD 
ELECTROQUIRÚRGI-
CA 

 

 
Indicaciones de uso 
La tapa de la unidad 
electroquirúrgica se pone sobre 
el lápiz manual de 
electrocirugía (ESU) estándar y 
se usa para evacuar el humo y 
otros residuos presentes en el 
aire que se crean cuando se usa 
el lápiz ESU. 
 
ADVERTENCIAS 
GENERALES DE LA 
UNIDAD 
ELECTROQUIRÚRGICA: 
 Mantenga los accesorios 

activos lejos del paciente 
cuando no estén en uso y 
lejos de objetos, gases y 
vapores inflamables en todo 
momento. 

 Mantenga los accesorios 
activos en el contenedor de 
seguridad (funda) cuando no 
estén en uso. 

 Después de usar la función 
de corte o coagulación en un 
lápiz electroquirúrgico, la 
punta/el electrodo está 
caliente. No deje cualquier 
dispositivo activo sobre el 
paciente, sobre todo un lápiz 
electroquirúrgico que acaba 
de ser utilizado en el 
paciente. Esto es para evitar 
que el paciente, el médico y/o 
el personal sufran 
quemaduras accidentales por 
la punta/el electrodo caliente. 

 Mantenga el voltaje/la 
potencia lo más bajo posible 
para lograr el efecto final 
deseado a fin de minimizar el 
potencial de acoplamiento 
capacitivo y la quema 
inadvertida a altos voltajes. 

 Compruebe si el producto, así 
como todo el aislamiento, está 

es

Ne pas 
restériliser. 

Stérilisation à l’oxyde d’éthylène. 

Non stérile 

Limite de température 
 

Limitation d'humidité 
 

Mise en garde 
 

Dispositif médical 
 

Ne pas 
réutiliser 

 

Non fabriqué avec du latex 
de caoutchouc naturel 

Ne pas 
restériliser. 

Stérilisation à l’oxyde d’éthylène. 

Non stérile 

Non fabriqué avec du latex de 
caoutchouc naturel 

 

Limite de température 
 

Limitation d'humidité 
 

Mise en garde 
 

Dispositif médical 
 

Limite de température 
 

Limitation d'humidité 

Mise en garde 
 

Dispositif médical 
 

Ne pas 
réutiliser 

Non fabriqué avec du latex 
de caoutchouc naturel 

 

Ne pas 
restériliser. 

Stérilisation à l’oxyde d’éthylène. 

Non stérile 

No ha sido fabricado con 
látex de caucho natural 

 

Límite de temperatura 
 

Limitación de humedad 

Precaución No 
reutilizar 

Producto 
sanitario 

Ne pas utiliser 
si l'emballage est 

endommagé 

Ne pas utiliser 
si l'emballage est 

endommagé 
 

Ne pas utiliser 
si l'emballage est 

endommagé 
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dañado antes de usarlo. Si el 
producto está dañado, NO lo 
utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! ¡NO 
aplique fuerza sobre él! Si hay 
un cable y, a menos que se 
indique lo contrario, ¡NO lo 
doble ni lo enrolle alrededor 
del producto! 

 NO utilice este dispositivo 
para la succión de líquidos 

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 

 La tapa de la unidad electro 
quirúrgica se puede utilizar 
con un lápiz I.C. Medical y de 
electrocauterio con 
conmutación manual estándar 
para electrocirugía (ESU) con 
una longitud de 
aproximadamente 6 a 6,75 
pulgadas y un diámetro 
exterior de 0,4 a 0,5 pulgadas. 

ADVERTENCIAS,  
 Compruebe si el producto 

está dañado antes de usarlo. 
Si el producto está dañado, 
NO lo utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! 
¡NO aplique fuerza sobre él! 

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 

PRECAUCIONES:  
 Lea las instrucciones de la 

unidad electroquirúrgica 
(ESU) y el manual de 
instalación y funcionamiento 
del extractor de humos.  

 SOLO PARA USO 
MÉDICO La ley federal 
limita la venta de este 
dispositivo a médicos 
autorizados o por prescripción 
facultativa. 

INSTRUCCIONES: 
 Coloque el lápiz de 

electrocauterización en la tapa 
protectora. Asegúrese de 
empujar hasta el final. El lápiz 
debe quedar ajustado a la tapa 
y la punta de la cuchilla del 

lápiz debe sobresalir 
aproximadamente de 1/3” a 
¾” de la punta de la tapa. 

 La tapa se entrega con una 
punta de longitud estándar 
apta para la mayoría de usos. 

 Para la comodidad del 
cirujano, fije el tubo 
(aproximadamente a 3 pies de 
la punta del lápiz) a una gasa 
cerca de la herida quirúrgica. 
Use una pinza para toallas o 
un dispositivo similar. 
No ocluya el tubo. 

 Conecte la manguera al filtro 
de entrada del extractor de 
humos I. C. Medical. 

 El conectar el cable del lápiz 
de electrocauterización a la 
manguera de la tapa hará que 
sea más fácil mover la tapa y 
el lápiz durante la cirugía. 

 El aire debe fluir a través de la 
tapa cuando el lápiz está 
activo. Si no es así, verifique 
si hay obstrucciones y 
consulte el manual de uso del 
extractor de humos.Sustituya 
y deseche todos los artículos 
etiquetados como "De un 
solo uso" de acuerdo con el 
protocolo institucional. NO 
limpie, reesterilice ni 
reutilice. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento: Límite de 
temperatura -18°C a 60°C 
(0°F a 140°F); Limitación de 
humedad 30% a 85%.  

Producto esterilizado 

El método de esterilización 
utilizado es la ETO. Para 
informarse sobre el proceso de 
esterilización, contacte con 
I.C. Medical, Inc. 
EMBALAJE: 
 Utilice técnicas asépticas al 

sacar el producto del embalaje. 
 Utilice este producto solo si 

el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 

 

Producto no esterilizado 
El producto “no 
esterilizado” está 
indicado en el 
envase con el 
símbolo de No 

esterilizado. 
I.C. Medical sugiere que 
nuestros clientes procesen los 
productos no estériles para su 
uso en entornos estériles, 
incluyendo el envasado 
adicional y/o la esterilización 
de acuerdo con sus propios 
procesos validados. Estos 
productos deben esterilizarse 
únicamente con óxido de 
etileno, ya que otros métodos 
de esterilización no han sido 
validados por I.C. Medical y 
pueden dañar el producto, lo 
que podría causar un mal 
funcionamiento del dispositivo 
y/o daños en el paciente. 
Este dispositivo no ha sido 
evaluado para su reprocesa-
miento o reesterilización. El 
reprocesamiento y/o la 
reesterilización pueden dañar el 
dispositivo, dejándolo inuti-
lizable y/o puede provocar 
fallas en el dispositivo, lo que 
podría provocar enfermedades, 
lesiones o la muerte del 
paciente. 
 

Filtro ULPA hidrofóbico 
SAFEGUARD BLUE® 
con trampa de líquidos 
integrada  

 

 

 
Indicaciones de uso 
El filtro se utiliza como un 
accesorio para todos los 
modelos de extractores de 
humos I. C. Medical, para 
eliminar, filtrar la columna de 
humo y para recoger en su 
trampa de fluidos integrada 
cualquier fluido incidental, 
vapores, vapores de aceite, 
vapores de hidrocarburos, 
vapores de grasa, gotas de 
humedad, olores, vapores de 
solventes orgánicos, y vapores 
tóxicos de la herida quirúrgica. 
 

ADVERTENCIAS: 
 Compruebe si el producto está 

dañado antes de usarlo. Si el 
producto está dañado, NO lo 
utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! ¡NO 
aplique fuerza sobre él! 

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 

 

PRECAUCIONES: 
 Lea el manual de instalación y 

de uso del extractor de humos.  
 Antes de instalar o quitar 

cualquier filtro, asegúrese de 
que el sistema esté apagado y 
que el enchufe eléctrico esté 
desconectado.  

 No instalar el filtro ULPA 
hidrofóbico SAFEGUARD 
BLUE® con trampa de 
líquidos integrada correcta-
mente, el extractor de humos 
I. C. Medical se podría 
contaminar y podría haber 
daños eléctricos.   

 SOLO PARA USO 
MÉDICO La ley federal limita 
la venta de este dispositivo a 
médicos autorizados o por 
prescripción facultativa. 

 

INSTRUCCIONES: 
 El filtro hidrofóbico ULPA 

SAFEGUARD BLUE® con 
separador de líquido 
incorporado debe usarse 

exclusivamente con el I.C. 
Medical (todos los modelos). 

 Conecte el conjunto del filtro 
al extractor de humos y 
conecte el tubo secundario al 
conjunto del filtro. 

 Reemplace el conjunto del 
filtro cuando se encienda el 
indicador "Cambiar filtro".  

 Reemplace el conjunto del 
filtro cuando no se puedan 
lograr los niveles deseados 
de flujo de gas. 
Reemplace el conjunto del 
filtro después de cualquier 
procedimiento cuando haya 
humedad o fluidos en la 
trampa de agua/vapor. 

 Vuelva a colocar la tapa en el 
extremo del filtro cuando no 
esté en uso. 

 Deseche el filtro de acuerdo 
con la política de su 
institución para la elimina-
ción de desechos contamina-
dos biológicamente. 

 Este es un producto NO 
ESTERILIZADO. Puede 
usarse hasta que haya un 
indicador de cambio de filtro 
(mencionado arriba). Des-
pués de eso, no intente 
limpiar, esterilizar ni 
reutilizar este filtro. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento:  Límite de 
temperatura -40°C a 70°C (-
40°F a 158°F); Limitación de 
humedad 10% a 100%.  

 

EMBALAJE: 
 Utilice este producto solo si 

el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 

 
JUEGOS DE TUBOS 
ELIMINADORES DE 
COLUMNAS 
INTRAABDOMINALES 

 

 
Indicaciones de uso 
Se utiliza para eliminar el humo 
y cualquier residuo en el aire 
que se genere durante los pro-
cedimientos laparoscópicos. 
 

ADVERTENCIAS: 
 Compruebe si el producto está 

dañado antes de usarlo. Si el 
producto está dañado, NO lo 
utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! ¡NO 
aplique fuerza sobre él! ¡NO 
lo retuerza ni lo enrolle 
alrededor del producto! 

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 
 

PRECAUCIONES: 
 Lea el manual de instalación y 

de uso del extractor de humos.  
 SOLO PARA USO 

MÉDICO La ley federal limita 
la venta de este dispositivo a 
médicos autorizados o por 
prescripción facultativa.  
 

INSTRUCCIONES: 
 El producto se conecta a 

cualquier modelo de un 
extractor de humos de la 
gama I. C. Medical Smoke 
Evacuator por un extremo y 
al trocar laparoscópico por el 
otro extremo. 

 Conecte los adaptadores 
firmemente a los conectores 
deseados. 

 Sustituya y deseche todos los 
artículos etiquetados como 
"De un solo uso" de acuerdo 
con el protocolo institu-
cional. No lo limpie, 
reesterilice ni reutilice. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento: Límite de 
temperatura -18°C a 60°C 
(0°F a 140°F); Limitación de 
humedad 30% a 85%.  
 

Producto esterilizado 

 
El método de esterilización 
utilizado es la ETO. 
Para informarse sobre el 
proceso de esterilización, 
contacte con I.C. Medical, Inc. 
Producto no esterilizado 

 
El producto “no esterilizado” 
está indicado en el envase con 
el símbolo de No esterilizado. 
I.C. Medical sugiere que 
nuestros clientes procesen los 
productos no estériles para su 
uso en entornos estériles, 
incluyendo el envasado 
adicional y/o la esterilización 
de acuerdo con sus propios 
procesos validados. Estos 
productos deben esterilizarse 
únicamente con óxido de 
etileno, ya que otros métodos 
de esterilización no han sido 
validados por I.C. Medical y 
pueden dañar el producto, lo 
que podría causar un mal 
funcionamiento del dispositivo 
y/o daños en el paciente. 
Este dispositivo no ha sido 
evaluado para su reprocesa-
miento o re-esterilización. El 
re-procesamiento y/o la re-
esterilización pueden dañar el 
dispositivo, dejándolo inutili-
zable y/o puede provocar fallas 
en el dispositivo, lo que podría 
provocar enfermedades, lesio-
nes o la muerte del paciente.  
 

EMBALAJE: 
 Utilice técnicas asépticas al 

sacar el producto del 
embalaje. 

 Utilice este producto solo si 
el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 
 

JUEGOS DE TUBOS DE 
ESPÉCULO 

 

 
Indicaciones de uso 
Los accesorios para el humo 
están destinados a evacuar la 
columna de humo producida 
durante los procedimientos 
quirúrgicos. 
 
ADVERTENCIAS: 
 Compruebe si el producto está 

dañado antes de usarlo. Si el 
producto está dañado, NO lo 
utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! ¡NO 
aplique fuerza sobre él! ¡NO 
lo retuerza ni lo enrolle 
alrededor del producto! 

 
PRECAUCIONES: 
 Lea las advertencias, 

precauciones e instrucciones 
del accesorio de extracción de 
humos, de la unidad 
electroquirúrgica (ESU) y el 
manual de instalación y 
funcionamiento del extractor 
de humos.  

 SOLO PARA USO 
MÉDICO La ley federal 
limita la venta de este 
dispositivo a médicos 
autorizados o por prescripción 
facultativa. 

INSTRUCCIONES: 
 Conecte un extremo del tubo 

Speculum al puerto del tubo 
Speculum y el extremo 
opuesto al filtro hidrofóbico 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® con separador de 
líquido incorporado en el I.C. 
Medical. 

 Sustituya y deseche todos los 
artículos etiquetados como 
"De un solo uso" de acuerdo 
con el protocolo institucional. 
No lo limpie, reesterilice ni 
reutilice. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento: Límite de 
temperatura -18°C a 60°C 
(0°F a 140°F); Limitación de 
humedad 30% a 85%.  

Producto esterilizado 

 
El método de esterilización 
utilizado es la ETO. Para 
informarse sobre el proceso de 
esterilización, contacte con I.C. 
Medical, Inc. 
 
Producto no esterilizado 

 
El producto “no esterilizado” 
está indicado en el envase con 
el símbolo de No esterilizado.  
I.C. Medical sugiere que 
nuestros clientes procesen los 
productos no estériles para su 
uso en entornos estériles, 
incluyendo el envasado 
adicional y/o la esterilización 
de acuerdo con sus propios 
procesos validados. Estos 
productos deben esterilizarse 
únicamente con óxido de 
etileno, ya que otros métodos 
de esterilización no han sido 
validados por I.C. Medical y 
pueden dañar el producto, lo 
que podría causar un mal 
funcionamiento del dispositivo 
y/o daños en el paciente.

No 
reesterilizar 

Esterilizado con  
óxido de etileno. 

No ha sido fabricado con látex 
de caucho natural 

Límite de 
temperatura 

 

Limitación de humedad 
 

Precaución 
 

Producto sanitario 

Límite de 
temperatura 

 

Limitación de humedad 

Precaución 
 

Producto sanitario 
No 

reutilizar 

No ha sido fabricado con 
látex de caucho natural 

No reesterilizar 

Esterilizado con óxido de etileno. 

No esterilizado 

Límite de 
temperatura 

 

Limitación de humedad 
 

Precaución 
 

Producto sanitario No 
reutilizar 

 

No ha sido fabricado con 
látex de caucho natural 

No reesterilizar 

Esterilizado con óxido de etileno. 

No esterilizado 

No esterilizado 

No utilizar si  
el envase  

esta dañado 

No utilizar si  
el envase  

esta dañado 

No utilizar si  
el envase  

esta dañado 
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Este dispositivo no ha sido 
evaluado para su reprocesa-
miento o reesterilización. 
El reprocesamiento y/o la 
reesterilización pueden dañar el 
dispositivo, dejándolo inuti-
lizable y/o puede provocar 
fallas en el dispositivo, lo que 
podría provocar enfermedades, 
lesiones o la muerte del 
paciente. 
 

EMBALAJE: 
 Utilice técnicas asépticas al 

sacar el producto del 
embalaje. 

 Utilice este producto solo si 
el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 
 

VARILLAS DE 
EXTRACCIÓN DE 
HUMOS 

 

 
Indicaciones de uso 
Los accesorios para el humo 
están destinados a evacuar la 
columna de humo producida 
durante los procedimientos 
quirúrgicos. 
ADVERTENCIAS: 
 Compruebe si el producto está 

dañado antes de usarlo. Si el 
producto está dañado, NO lo 
utilice.  

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! NO 
aplique fuerza sobre él. ¡NO 

lo retuerza ni lo enrolle 
alrededor del producto! 

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 

PRECAUCIONES: 
 Lea el manual de instalación y 

de uso del extractor de humos.  
 SOLO PARA USO 

MÉDICO La ley federal 
limita la venta de este 
dispositivo a médicos 
autorizados o por prescripción 
facultativa. 

INSTRUCCIONES: 
 Conecte la varilla al filtro de 

entrada del extractor de 
humos. 

 Coloque la varilla cerca de la 
fuente del humo. 

 Sustituya y deseche todos los 
artículos etiquetados como 
"De un solo uso" de acuerdo 
con el protocolo institucio-
nal. NO limpie, reesterilice 
ni reutilice. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento:  Límite de 
temperatura -18°C a 60°C 
(0°F a 140°F); Limitación de 
humedad 30% a 85%.  

Producto esterilizado 

 
El método de esterilización 
utilizado es la ETO. 
Para informarse sobre el 
proceso de esterilización, 
contacte con I.C. Medical, Inc. 
Producto no esterilizado 

 
El producto “no esterilizado” 
está indicado en el envase con 
el símbolo de No esterilizado.  
I.C. Medical sugiere que 
nuestros clientes procesen los 
productos no estériles para su 
uso en entornos estériles, 
incluyendo el envasado 
adicional y/o la esterilización 
de acuerdo con sus propios 

procesos validados. Estos 
productos deben esterilizarse 
únicamente con óxido de 
etileno, ya que otros métodos 
de esterilización no han sido 
validados por I.C. Medical y 
pueden dañar el producto, lo 
que podría causar un mal  
funcionamiento del dispositivo 
y/o daños en el paciente. 
Este dispositivo no ha sido 
evaluado para su reprocesa-
miento o reesterilización. 
El reprocesamiento y/o la 
reesterilización pueden dañar el 
dispositivo, dejándolo 
inutilizable y/o puede provocar 
fallas en el dispositivo, lo que 
podría provocar enfermedades, 
lesiones o la muerte del 
paciente.  
EMBALAJE: 
 Utilice técnicas asépticas al 

sacar el producto del 
embalaje. 

 Utilice este producto solo si 
el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 

 
FILTROS DE SUCCIÓN 
EN LÍNEA ULPA CON o 
SIN JUEGOS DE 
TUBERÍAS 

 

 
 

Indicaciones de uso 
El filtro se utiliza como un 
accesorio para accesorios 
contra humo o dispositivos de 
evacuación de humo para filtrar 
el humo quirúrgico, los olores, 
los vapores de solventes 
orgánicos, los vapores tóxicos, 

los olores nocivos producidos 
durante procedimientos 
quirúrgicos. 
 

ADVERTENCIAS: 
 Compruebe si el producto está 

dañado antes de usarlo. Si el 
producto está dañado, NO lo 
utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! ¡NO 
aplique fuerza sobre él! ¡NO 
lo retuerza ni lo enrolle 
alrededor del producto! 

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 

 

PRECAUCIONES: 
 Lea el manual de instalación y 

de uso del extractor de humos.  
 SOLO PARA USO 

MÉDICO La ley federal 
limita la venta de este 
dispositivo a médicos 
autorizados o por prescripción 
facultativa. 

 

INSTRUCCIONES: 
 Conéctelo a accesorios 

contra humos, paredes 
extractoras, tubos de humo o 
cualquier dispositivo de 
extracción de humos.  

 Reemplace el montaje del 
filtro cuando aparece 
decoloración en el filtro. 

 Elimina el filtro de acuerdo 
con la política de su 
institución para la 
eliminación de desechos 
contaminados 
biológicamente. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento: Límite de 
temperatura -18°C a 60°C 
(0°F a 140°F); Limitación de 
humedad 30% a 85%.  

 Este es un producto NO 
ESTÉRIL. Puede usarse 
hasta que haya una 
indicación para reemplazar el 
filtro (mencionada más 
arriba). Después de ese 
tiempo, no intente limpiar, 
esterilizar o reutilizar este 
filtro. 

EMBALAJE: 
 Utilice este producto solo si 

el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 

 
TUBOS DE HUMO  

 

 
Indicaciones de uso 
Los accesorios para el humo 
están destinados a evacuar la 
columna de humo producida 
durante los procedimientos 
quirúrgicos.  
ADVERTENCIAS: 
 Compruebe si el producto está 

dañado antes de usarlo.  
Si el producto está dañado, 
NO lo utilice. 

 ¡Proteja este producto de 
cualquier tipo de daño 
mecánico! ¡NO lo arroje! ¡NO 
aplique fuerza sobre él! ¡NO 
lo retuerza ni lo enrolle 
alrededor del producto!  

 Utilícelo únicamente bajo la 
dirección de un médico 
autorizado. 

PRECAUCIONES: 
 Lea el manual de instalación y 

de uso del extractor de humos.  
 SOLO PARA USO 

MÉDICO La ley federal 
limita la venta de este 
dispositivo a médicos 
autorizados o por prescripción 
facultativa. 

INSTRUCCIONES: 
 Conecte el tubo al filtro de 

extracción de humos y al 
conector del mango. 

 Si usa un tubo de humo de 
7/8”, conéctelo al filtro del 
extractor de humos. Conecte 
el otro extremo al accesorio de 
extracción de humos, 
haciéndose uso de los 
adaptadores necesarios. 

 Sustituya y deseche todos los 
artículos etiquetados como 
"De un solo uso" de acuerdo 
con el protocolo institucio-
nal. No lo limpie, 
reesterilice ni reutilice. 

 Condiciones de transporte y 
almacenamiento: Límite de 
temperatura -18°C a 60°C 
(0°F a 140°F); Limitación de 
humedad 30% a 85%.  

 

Producto esterilizado 

 
El método de esterilización 
utilizado es la ETO. Para 
informarse sobre el proceso de 
esterilización, contacte con I.C. 
Medical, Inc. 
Producto no esterilizado 

 
El producto “no esterilizado” 
está indicado en el envase con 
el símbolo de No esterilizado.  
I.C. Medical sugiere que 
nuestros clientes procesen los 
productos no estériles para su 
uso en entornos estériles, 
incluyendo el envasado 
adicional y/o la esterilización 
de acuerdo con sus propios 
procesos validados. Estos 
productos deben esterilizarse 
únicamente con óxido de 
etileno, ya que otros métodos 
de esterilización no han sido 
validados por I.C. Medical y 
pueden dañar el producto, lo 
que podría causar un mal 
funcionamiento del dispositivo 
y/o daños en el paciente. 
Este dispositivo no ha sido 
evaluado para su reprocesa-
miento o reesterilización. El 

reprocesamiento y/o la 
reesterilización pueden dañar el 
dispositivo, dejándolo inuti-
lizable y/o puede provocar 
fallas en el dispositivo, lo que 
podría provocar enfermedades, 
lesiones o la muerte del 
paciente. 
EMBALAJE: 
 Utilice técnicas asépticas al 

sacar el producto del 
embalaje. 

 Utilice este producto solo si 
el embalaje no ha sido 
abierto o dañado. En este 
caso, tire el producto. 

EVENTOS ADVERSOS 
GRAVES: 
Cualquier evento o incidente 
adverso grave que ocurra en 
relación con el dispositivo o 
accesorio debe informarse al 
fabricante, L.C. Medical, Inc., 
en complaints@icmedical.com 
y a la FDA. Además, los 
clientes europeos también 
deben informar al representante 
autorizado en la dirección que 
figura en la etiqueta o las 
instrucciones de uso y a la 
autoridad competente del 
estado miembro. 
 

 
Avertizări, atenționări și 
instrucțiuni pentru 
accesoriile evacuatorului 
de fum 
MANȘON ESU 

 

 
 

Indicații de utilizare 
Manșonul ESU alunecă peste 
creionul de comutare manual 
electrochirurgical (ESU) și este 
utilizată pentru evacuarea 
fumului și a altor resturi 
aeriene, care sunt create atunci 
când este folosit creionul ESU. 
AVERTIZĂRI 
GENERALE ALE ESU: 
 Țineți accesoriile active 

departe de pacient(ă) atunci 
când nu le folosiți și departe 
de obiecte, gaze și vapori 
inflamabili, în permanență. 

 Păstrați accesoriile active în 
recipientul de siguranță (toc), 
atunci când nu le folosiți. 

 După utilizarea funcției Cut 
(tăiere) sau Coagulation 
(coagulare) pe un creion 
electrochirurgical, vârful/ 
electrodul este fierbinte. Nu 
așezați niciun dispozitiv 
activ pe pacient, în special un 
creion electrochirurgical care 
tocmai a fost folosit pe un 
alt(o altă) pacient(ă). Acest 
lucru se face pentru a preveni 
arsurile accidentale ale 
pacientului(ei), medicului 
și/sau personalului de la 
vârful/electrodul fierbinte. 

 Mențineți tensiunea / puterea 
cât mai scăzută posibil pentru 
a obține efectul final dorit și 
a reduce potențialul de 
cuplare capacitivă și ardere 
inadvertentă la tensiuni mari. 

 Verificați dacă produsul este 
deteriorat înainte de utilizare, 
inclusiv toată izolația. Dacă 
este deteriorat, NU folosiți 
acest produs. 

 Protejați acest produs de orice 
formă de deteriorare 
mecanică! NU aruncați! NU 
folosiți forța. Dacă există un 
cablu și, dacă nu este 
menționat altfel, NU îl 
împletiți și nu îl înfășurați în 
jurul produsului! 

 NU folosiți acest dispozitiv 
pentru aspirarea lichidelor 

 Utilizați numai sub îndruma-
rea unui medic autorizat. 

 Mantaua ESU poate fi 
utilizată cu un evacuator de 
fum I.C. Medical și orice 
creion electrocauter cu 
comutare manuală standard 
pentru electrochirurgie (ESU) 
cu lungimea de aproximativ 
 6 - 6,75 inch și diametrul 
exterior de 0,4 - 0,5 inch. 

 AVERTIZĂRI,  
 Înainte de utilizare, verificați 

deteriorarea produsului. 
Dacă este deteriorat, NU 
folosiți acest produs. 

 Protejați acest produs de 
orice formă de deteriorare 
mecanică! NU aruncați! NU 
folosiți forța. 

 Utilizați numai sub 
îndrumarea unui medic 
autorizat. 

ATENȚIONĂRI:  
 Citiți instrucțiunile pentru 

unitatea de electrochirurgie 
(ESU) și manualul de operare 
și instalare pentru evacuatorul 
de fum.  

 DOAR RX Legea federală 
restricționează acest aparat la 
vânzarea numai de către sau la 
ordinul unui medic autorizat. 

INSTRUCȚIUNI: 
 Plasați creionul de electro-

cauterizare în manșonul de 
învelire. Asigurați-vă că este 
îndreptat spre înainte. 
Creionul trebuie să fie strâns 
în manșonul de învelire și 
vârful lamei de creion ar 
trebui să iasă cu aproximativ 
1/3” până la ¾” dincolo de 
capătul vârfului manșonului. 

 Manșonul este furnizat cu un 
vârf de lungime standard 
potrivit pentru majoritatea 
utilizărilor. 

 Pentru confortul chirurgului, 
fixați tubul (la aproximativ 
3 metri de capătul creionului) 
pe o draperie medicală de 
lângă locul chirurgical. 
Folosiți clema de prosop sau 
un dispozitiv similar. 
Nu închideți tubulatura. 

 Atașați furtunul la filtrul de 
intrare al evacuatorului de 
fum I. C. Medical.

ro

Límite de 
temperatura 

 

Limitación de humedad 
 

Precaución 
 

Producto sanitario 
No 

reutilizar 

No ha sido fabricado con 
látex de caucho natural 

No 
reesterilizar 

Esterilizado con óxido de etileno. 

No esterilizado 

No ha sido fabricado con látex 
de caucho natural 

Límite de temperatura 
 

Limitación de humedad 
 

Precaución Producto sanitario  

Límite de 
temperatura 

 

Limitación de humedad 
 

Precaución 
 

Producto sanitario No 
reutilizar 

 

No ha sido fabricado con 
látex de caucho natural 

No reesterilizar 

Esterilizado con óxido de etileno. 

No esterilizado 

Nu este fabricat cu latex de 
cauciuc natural 

Limita de temperatură 
 

Limita de umiditate 
 

Prudență Nu refolosiți Dispozitiv 
medical 

No utilizar si  
el envase  

esta dañado 

No utilizar si  
el envase  

esta dañado 
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 Conectarea 
electrocauterizatorului, a 
cablului creionului la furtunul 
manșonului va facilita 
deplasarea manșonului și a 
creionului în timpul operației. 

 În timp ce creionul este activ, 
aerul ar trebui să curgă prin 
manșon. Dacă nu, verificați 
dacă există obstacole și 
consultați manualul opera-
torului dispozitivului evacua-
tor de fum. 

 Înlocuiți și aruncați toate 
articolele etichetate „Cu uti-
lizare unică” în conformitate 
cu protocolul dvs. instituțio-
nal. Nu curățați, re-
sterilizați sau reutilizați. 

 Condiții de transport și 
păstrare: Limita de 
temperature de la -18°C la 
60°C (de la 0°F la 140°F); 
Limita de umiditate de la 
30% la 85%.  

 

Produs steril 

 
Metoda de sterilizare folosită 
este ETO. Pentru detalii despre 
procesul de sterilizare, 
contactați IC Medical, Inc. 
AMBALARE: 
 Folosiți tehnici aseptice 

atunci când scoateți produsul 
din ambalaj. 

 Utilizați acest produs numai 
dacă ambalajul nu a fost 
deschis sau deteriorat. În 
acest caz, aruncați produsul 

 

Produs nesteril 
Produsul 
„Nesteril” este 
indicat pe ambalaj 
prin simbolul 
Nesteril. 

I.C. Medical intenționează ca 
produsele care nu sunt sterile 
pentru utilizare în medii sterile 
să fie prelucrate în continuare 
de către clienții noștri, inclusiv 
ambalarea suplimentară și / sau 
sterilizarea conform propriilor 
procese validate. Aceste 
produse trebuie sterilizate doar 

cu oxid de etilenă, deoarece alte 
metode de sterilizare nu au fost 
validate de IC Medical și pot 
deteriora produsul care ar putea 
provoca o defecțiune a 
dispozitivului și/sau rănirea 
pacientului(ei). 
Acest dispozitiv nu a fost 
evaluat pentru reprocesare sau 
re-sterilizare. Reprocesarea 
și/sau re-sterilizarea poate 
deteriora dispozitivul, 
inutilizându-l și/sau poate duce 
la o defecțiune a dispozitivului, 
ceea ce poate duce la 
îmbolnăvirea pacientului(ei), 
rănire sau deces. 
 
SAFEGUARD BLUE® 
Filtru ULPA hidrofob cu 
capcană de lichid 
încorporată  

 

 
Indicații de utilizare 
Filtrul este utilizat ca atașament 
pentru toate modelele 
dispozitivului de evacuare a 
fumului I. C. Medical, pentru a 
îndepărta și filtra fumul și a 
colecta orice lichid incidental, 
vapori, ceață de ulei, vapori de 
hidrocarburi, vapori de 
grăsime, umiditate picături, 
mirosuri, vapori de solvent 
organic și vapori toxici de la 
locul chirurgical în capcana de 
lichid încorporată. 
 

AVERTIZĂRI: 
 Înainte de utilizare, verificați 

deteriorarea produsului. 

Dacă este deteriorat, NU 
folosiți acest produs. 

 Protejați acest produs de orice 
formă de deteriorare 
mecanică! NU aruncați! NU 
folosiți forța. 

 Utilizați numai sub 
îndrumarea unui medic 
autorizat. 

ATENȚIONĂRI: 
 Citiți manualul de utilizare și 

instalare pentru dispozitivul 
de evacuare a fumului  

 Înainte de a instala sau scoate 
orice filtru, asigurați-vă că 
sistemul este oprit și că priza 
electrică a fost deconectată.  

 Dacă nu instalați filtrul 
SAFEGUARD BLUE® 
hidrofob ULPA cu capcană de 
lichid încorporat, poate 
rezulta contaminarea și 
posibile deteriorări electrice 
ale evacuatorului de fum I. C. 
Medical .  

 DOAR RX Legea federală 
restricționează acest aparat la 
vânzarea numai de către sau la 
ordinul unui medic autorizat. 

INSTRUCȚIUNI: 
 Filtrul hidrofob ULPA 

SAFEGUARD BLUE® cu 
separator de lichid încorporat 
trebuie utilizat exclusiv cu 
evacuatorul de fum I.C. 
Medical  (toate modelele).  

 Atașați ansamblul filtrului la 
dispozitivul de evacuare de 
fum și atașați tubul accesoriu 
la ansamblul filtrului. 

 Înlocuiți ansamblul filtrului 
când indicatorul „Schimbați 
filtru” este pornit.  

 Înlocuiți ansamblul filtrului 
când nu pot fi atinse 
nivelurile dorite de debit de 
gaz. 

 Înlocuiți ansamblul filtrului 
după orice proceduri când 
umiditatea sau lichidele sunt 
prezente în capcana de 
apă/vapori. 

 Înlocuiți capacul pe capătul 
filtrului atunci când nu 
folosiți produsul. 

 Eliminați filtrul în 
conformitate cu politica 

instituției dvs. pentru 
eliminarea deșeurilor 
contaminate biologic. 

 Acesta este un produs 
NESTERIL. Poate fi utilizat 
până când există o indicație 
pentru a înlocui filtrul 
(enumerat mai sus). După 
această perioadă, nu încercați 
să curățați, să sterilizați sau 
să reutilizați acest filtru. 

 Condiții de transport și 
păstrare: Limita de 
temperature de la -40°C la 
70°C (de la -40°F la 158°F); 
Limita de umiditate de la 
10% la 100%.  

AMBALARE: 
 Utilizați acest produs numai 

dacă ambalajul nu a fost 
deschis sau deteriorat. În 
acest caz, aruncați produsul! 
 

SETURI DE TUBURI 
ELIMINATOARE 
PENTRU FUMUL 
INTRA-ABDOMINAL 

 

 
Indicații de utilizare 
Se utilizează pentru eliminarea 
fumului și a eventualelor resturi 
aeriene care sunt generate în 
timpul procedurilor 
laparoscopice. 
 

AVERTIZĂRI: 
 Înainte de utilizare, verificați 

deteriorarea produsului. 
Dacă este deteriorat, NU 
folosiți acest produs. 

 Protejați acest produs de orice 
formă de deteriorare 

mecanică! NU aruncați! 
NU folosiți forța. NU-l îndoiți 
și nu-l înfășurați în jurul 
produsului! 

 Utilizați numai sub 
îndrumarea unui medic 
autorizat 

 

ATENȚIONĂRI: 
 Citiți manualul de utilizare și 

instalare pentru dispozitivul 
de evacuare a fumului  

 DOAR RX Legea federală 
restricționează acest aparat la 
vânzarea numai de către sau la 
ordinul unui medic autorizat.  

 

INSTRUCȚIUNI: 
 Produsul se conectează la 

orice model de evacuator de 
fum I. C. Medical, la un capăt 
și la un trocarul  
laparoscopic, cu celălalt 
capăt. 

 Atașați bine adaptoarele la 
conectorii doritori. 

 Înlocuiți și aruncați toate 
articolele etichetate „Cu uti-
lizare unică” în conformitate 
cu protocolul dvs. instituțio-
nal. NU curățați, re-
sterilizați sau reutilizați. 

 Condiții de transport și 
păstrare: Limita de 
temperature de la -18°C la 
60°C (de la 0°F la 140°F); 
Limita de umiditate de la 
30% la 85%.  

 

Produs steril 

 
Metoda de sterilizare folosită 
este ETO. Pentru detalii despre 
procesul de sterilizare, 
contactați IC Medical, Inc. 
 

Produs nesteril 

 
Produsul „Nesteril” este indicat 
pe ambalaj prin simbolul 
Nesteril. 

I.C. Medical intenționează ca 
produsele care nu sunt sterile 
pentru utilizare în medii sterile 
să fie prelucrate în continuare 
de către clienții noștri, inclusiv 
ambalarea suplimentară și / sau 
sterilizarea conform propriilor 
procese validate. Aceste 
produse trebuie sterilizate doar 
cu oxid de etilenă, deoarece alte 
metode de sterilizare nu au fost 
validate de IC Medical și pot 
deteriora produsul care ar putea 
provoca o defecțiune a 
dispozitivului și/sau rănirea 
pacientului(ei). 
Acest dispozitiv nu a fost 
evaluat pentru reprocesare sau 
re-sterilizare. Reprocesarea 
și/sau re-sterilizarea poate 
deteriora dispozitivul, inutili-
zându-l și/sau poate duce la 
defectarea dispozitivului, ceea 
ce poate duce la îmbolnăvirea, 
rănirea sau decesul 
pacientului(ei).  
 

AMBALARE: 
 Folosiți tehnici aseptice 

atunci când scoateți produsul 
din ambalaj. 

 Utilizați acest produs numai 
dacă ambalajul nu a fost 
deschis sau deteriorat. În 
acest caz, aruncați produsul! 

 
SETURI DE TUBURI 
SPECULUM 

 

 
Indicații de utilizare 
Accesoriile de fum sunt 
destinate evacuării fumului 
produs în timpul procedurilor 
chirurgicale. 

AVERTIZĂRI: 
 Înainte de utilizare, verificați 

deteriorarea produsului. Dacă 
este deteriorat, NU folosiți 
acest produs. 

 Protejați acest produs de orice 
formă de deteriorare 
mecanică! NU aruncați! NU 
folosiți forța. NU-l îndoiți și 
nu-l înfășurați în jurul 
produsului! 

 

ATENȚIONĂRI: 
 Citiți avertismentele, 

precauțiile și instrucțiunile 
emise pentru accesorii ale 
dispozitivul de evacuare a 
fumului și ale unității de 
electrochirurgie (ESU) 
precum și manualul de 
operare și instalare pentru 
dispozitivul de evacuare a 
fumului.  

 DOAR RX Legea federală 
restricționează acest aparat la 
vânzarea numai de către sau la 
ordinul unui medic autorizat. 

 

INSTRUCȚIUNI: 
 Atașați un capăt al tubulaturii 

Speculum la portul pentru 
tubulatură Speculum și 
capătul opus la filtrul hidrofob 
ULPA SAFEGUARD 
BLUE® cu separator de lichid 
încorporat pe evacuatorul de 
fum I.C. Medical. 

 Înlocuiți și aruncați toate 
articolele etichetate „Cu uti-
lizare unică” în conformitate 
cu protocolul dvs. 
instituțional. NU curățați, 
re-sterilizați sau reutilizați. 

 Condiții de transport și 
păstrare: Limita de 
temperature de la -18°C la 
60°C (de la 0°F la 140°F); 
Limita de umiditate de la 
30% la 85%.  

 

Produs steril

 
Metoda de sterilizare folosită 
este ETO. Pentru detalii 

despre procesul de sterilizare, 
contactați IC Medical, Inc. 
 

Produs nesteril 

 
Produsul „Nesteril” este indicat 
pe ambalaj prin simbolul 
Nesteril.  
I.C. Medical intenționează ca 
produsele care nu sunt sterile 
pentru utilizare în medii sterile 
să fie prelucrate în continuare 
de către clienții noștri, inclusiv 
ambalarea suplimentară și / sau 
sterilizarea conform propriilor 
procese validate. Aceste 
produse trebuie sterilizate doar 
cu oxid de etilenă, deoarece alte 
metode de sterilizare nu au fost 
validate de IC Medical și pot 
deteriora produsul care ar putea 
provoca o defecțiune a 
dispozitivului și/sau rănirea 
pacientului(ei). 
Acest dispozitiv nu a fost 
evaluat pentru reprocesare sau 
re-sterilizare. Reprocesarea 
și/sau re-sterilizarea poate 
deteriora dispozitivul, inutili-
zându-l și/sau poate duce la o 
defecțiune a dispozitivului, 
ceea ce poate duce la 
îmbolnăvirea pacientului(ei), 
rănire sau deces. 
 

AMBALARE: 
 Folosiți tehnici aseptice 

atunci când scoateți produsul 
din ambalaj. 

 Utilizați acest produs numai 
dacă ambalajul nu a fost 
deschis sau deteriorat. În 
acest caz, aruncați produsul! 

 
BAGHETELE 
EVACUATORULUI DE 
FUM 

 

 
Indicații de utilizare 
Accesoriile de fum sunt 
destinate evacuării fumului 
produs în timpul procedurilor 
chirurgicale. 
 

AVERTIZĂRI: 
 Înainte de utilizare, verificați 

deteriorarea produsului. 
Dacă este deteriorat, NU 
folosiți acest produs.  

 Protejați acest produs de orice 
formă de deteriorare 
mecanică! NU aruncați! NU 
folosiți forța. NU-l îndoiți și 
nu-l înfășurați în jurul 
produsului! 

 Utilizați numai sub 
îndrumarea unui medic 
autorizat. 

 

ATENȚIONĂRI: 
 Citiți manualul de utilizare și 

instalare pentru dispozitivul 
de evacuare a fumului  

 DOAR RX Legea federală 
restricționează acest aparat la 
vânzarea numai de către sau la 
ordinul unui medic autorizat. 

 

INSTRUCȚIUNI: 
 Atașați furtunul baghetei la 

filtrul de intrare al evacu-
atorului de fum. 

 Așezați bagheta aproape de 
sursa de fum. 

 Înlocuiți și aruncați toate 
articolele etichetate „Cu uti-
lizare unică” în conformitate 
cu protocolul dvs. instituțio-
nal. NU curățați, re-
sterilizați sau reutilizați. 

 Condiții de transport și 
păstrare: Limita de 
temperature de la -18°C la 
60°C (de la 0°F la 140°F); 
Limita de umiditate de la 
30% la 85%.  

Nu resterilizați 

Sterilizat folosind  
oxid de etilenă. 

Nu este fabricat cu latex de 
cauciuc natural 

 

Limita de temperatură 
 
 

Limita de umiditate 
 

Prudență Dispozitiv 
medical 

 


































